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บทสรุปผู้บริหาร 
 
โครงการ “การพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม” ดำเนินการโดย
คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม มีวัตถุประสงค์เพื่อพัฒนาความรู้และทักษะ
ภาษาอังกฤษพื้นฐานให้แก่นักเรียนโรงเรียนโคกก่อพิทยาคม (เชื่อมโยงกับชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม
บ้านหนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม) รวมถึงการพัฒนาหลักสูตร
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารที่เหมาะสมกับบริบทของชุมชน โดยมุ่งเน้นให้กลุ่มเป้าหมายนักเรียนที่เข้า
ร่วมโครงการ สามารถใช้ภาษาอังกฤษเพื ่อการต้อนรับ การแนะนำแหล่งท่องเที ่ยว การนำ เสนอ
ผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น และการสื่อสารกับนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติในฐานะตัวแทนเยาวชนของชุมชนได้อย่าง
มั่นใจมากขึ้น 
การดำเนินโครงการจัดขึ ้นจำนวน 4 กิจกรรมหลัก ได้แก่ 1) Basic Survival English 2) Tourist 
Services English 3) Culture & Local Product English และ  4) Review & Brainstorming เ พ่ื อ
ทบทวน ถอดบทเรียน และจัดทำชุดความรู้ภาษาอังกฤษที่จำเป็นสำหรับชุมชนบ้านหนองหิน โดยมี
กลุ ่มเป้าหมายเป็นนักเรียนเข้าร่วมโครงการจำนวน 160 คน มีคณะทำงานจำนวน 3 คน และใช้
งบประมาณรวมทั้งสิ้น 180,000 บาท 
ผลการดำเนินงานพบว่า โครงการสามารถตอบสนองต่อความต้องการของโรงเรียนและชุมชนได้อย่าง
เหมาะสม เนื่องจากพื้นที่บ้านหนองหินมีทุนทางวัฒนธรรม โฮมสเตย์ ผลิตภัณฑ์ OTOP และภูมิปัญญา
ท้องถิ่นที่มีศักยภาพในการพัฒนาเป็นแหล่งท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม แต่เยาวชนในพื้นที่ยังขาดโอกาสใน
การพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร โครงการนี้จึงช่วยเสริมสร้างความรู้ ทักษะ และความมั่นใจ
ให้แก่นักเรียนในการใช้ภาษาอังกฤษเชิงหน้าที่สำหรับสถานการณ์จริง อาทิ การทักทาย การให้ข้อมูล
เส้นทาง การแนะนำสินค้า OTOP การเล่าเรื่องวัฒนธรรมท้องถิ่น และการเป็นเจ้าบ้านที่ดีในการต้อนรับ
นักท่องเที่ยว 
ผลผลิตสำคัญของโครงการ ได้แก่ หลักสูตรภาษาอังกฤษเพื ่อการสื ่อสารสำหรับการท่องเที ่ยวเชิง
วัฒนธรรม จำนวน 1 หลักสูตร ชุดความรู้ภาษาอังกฤษที่ออกแบบจากบริบทของชุมชนและโรงเรียน 
จำนวน 1 ชุด นักเรียนที่เข้าร่วมโครงการได้รับการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษตามเป้าหมาย  และทีม
นักศึกษาผู้จัดกิจกรรมได้รับการพัฒนาทักษะการทำงานร่วมกับชุมชนผ่านกระบวนการวิศวกรสังคม  
ผลลัพธ์ที่เกิดขึ้นคือ นักเรียนมีความพร้อมและมีความมั่นใจในการสื่อสารภาษาอังกฤษมากขึ้น สามารถ
นำองค์ความรู้ไปใช้สนับสนุนและขับเคลื่อนการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมของชุมชนได้จริง 
โดยสรุป โครงการนี้มีส่วนช่วยยกระดับศักยภาพของเยาวชนในสถานศึกษาและชุมชนท่องเที่ยวเชิง
วัฒนธรรมในด้านภาษาอังกฤษ การบริการ และการถ่ายทอดอัตลักษณ์ท้องถิ่น สอดคล้องกับพันธกิจของ
มหาวิทยาลัยราชภัฏในการพัฒนาท้องถิ่น และสามารถนำผลการดำเนินงานไปต่อยอดขยายผลใน
สถานศึกษาและชุมชนในปีงบประมาณต่อไปได้ 

 
 
 
 
 
 



คำนำ 
รายงานผลการดำเนินโครงการฉบับนี้จัดทำขึ้นเพ่ือสรุปผลการดำเนินงานโครงการ “การพัฒนา

สมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม” ภายใต้โครงการมหาวิทยาลัยราชภัฏเพ่ือ
การพัฒนาท้องถิ่น ประจำปีงบประมาณ พ.ศ. 2569 โดยมีเป้าหมายเพื่อพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ
พื้นฐานให้แก่ชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมบ้านหนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัด
มหาสารคาม ให้สามารถใช้ภาษาอังกฤษในการต้อนรับนักท่องเที่ยว การสื่อสารเพ่ือการบริการ และการ
นำเสนออัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของชุมชนได้อย่างเหมาะสม 
รายงานฉบับนี้ประกอบด้วยข้อมูลส่วนนำ วิธีดำเนินการ การบูรณาการโครงการ ผลการวิเคราะห์ข้อมูล
และประเมินโครงการ ตลอดจนสรุปผลการดำเนินงาน ปัญหา อุปสรรค แนวทางแก้ไข และข้อเสนอแนะ 
เพื่อใช้เป็นข้อมูลประกอบการพัฒนางานบริการวิชาการ การพัฒนาชุมชน และการต่อยอดกิจกรรมใน
ปีงบประมาณต่อไป 

คณะผู้จัดทำหวังเป็นอย่างยิ่งว่ารายงานผลการดำเนินโครงการฉบับนี้จะเป็นประโยชน์ต่อ
หน่วยงาน ชุมชน ภาคีเครือข่าย และผู้เกี่ยวข้องในการนำข้อมูลไปใช้วางแผนพัฒนาศักยภาพชุมชน
ท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมให้มีความเข้มแข็งและยั่งยืนต่อไป 
วันเดือนปี 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



สารบัญ 

 
          หน้า 

คำนำ            
สารบัญ 
ส่วนที่ 1 ส่วนนำ  
 หลักการและเหตุผล  
 ผู้รับผิดชอบโครงการและหน่วยงาน  
 งบประมาณ  
           ความสอดคล้องกับแผนระดับต่างๆ ความเชื่อมโยงตาม พ.ร.บ. มรภ.   
และเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs)  
 ความเชื่อมโยงพันธกิจตามพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยราชภัฏ พ.ศ. 2547   

มาตรา 8 ในการดำเนินงานเพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ตามมาตรา 7  
ให้กำหนดภาระหน้าที่ของมหาวิทยาลัย  

 แผนยุทธศาสตร์มหาวิทยาลัยราชภัฏเพ่ือการพัฒนาท้องถิ่น   
ระยะ 20 ปี (พ.ศ. 2560-2579)   

แผนปฏิบัติการเชิงยุทธศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ ระยะ 5 ปี (พ.ศ. 2560-2579)  
  
 แผนปฏิบัติราชการ ประจำปีงบประมาณ พ.ศ. 2569       

มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม ประเด็นยุทธศาสตร์และตัวชี้วัด     
เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (Sustainable Development Goals : SDGs)   

  
นโยบายศึกษาธิการจังหวัด             
กิจกรรมหลัก มหาวิทยาลัยราชภัฏเพ่ือการพัฒนาท้องถิ่น (Program/Sub Program)       
ประเภทโครงการพัฒนาท้องถิ่น (ด้านเศรษฐกิจ/ด้านสังคม/ด้านสิ่งแวดล้อม/ด้านการศึกษา)  

 วัตถุประสงค์ของโครงการ          
 กลุ่มเป้าหมาย/ผู้เข้าร่วมโครงการ        
 ระยะเวลาดำเนินการ/กิจกรรม         
 พ้ืนที่ ที่ดำเนินโครงการ          
 โรงเรียน            
 ภาคีเครือข่าย           
 ผลิตภัณฑ์/นวัตกรรม          
 กลุ่มวิสาหกิจชุมชน/ผู้ประกอบการ         
  



สารบัญ (ตอ่) 
 

          หน้า 
อย./มผช.           

 นักศึกษา           
 ผลงานที่ได้รับการตีพิมพ์          
 ตัวชี้วัดกิจกรรมหลัก (Co-KPI)/(U-KPI)/(KPI)      
 ผลผลิต (Output)         
 ผลลัพธ์ (Outcome)          
 ผลกระทบ/ประโยชน์ที่ค่าดว่าจะได้รับ        
 ปัจจัยความเสี่ยงที่อาจจะเกิดขึ้นในการดำเนินโครงการ     
 การประเมิน SROI          
ส่วนที่ 2 วิธีดำเนินการ         
  
 กลุ่มเป้าหมาย          
 ผู้เข้าร่วมโครงการ          
 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล         
 วิธีการเก็บข้อมูล           
 การวิเคราะห์ข้อมูล          
 เกณฑ์ที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล         
ส่วนที่ 3 การบูรณาการโครงการ        
   
 ประโยชน์ที่ได้รับจากโครงการ         
 การบูรณาการกับการเรียนการสอน        
 การบูรณาการกับการวิจัย          
 แนวทางการดำเนินงานในปีงบประมาณต่อไป       
ส่วนที่ 4 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลและประเมินโครงการ 

ด้านสภาวะแวดล้อม (Context Evaluation)        
ด้านปัจจัย (Input Evaluation)          
ด้านกระบวนการ ( Process Evaluation )         
ด้านผลผลิต ( Product Evaluation )         

ส่วนที่ 5 สรุปผลการดำเนินโครงการ       
 สรุปผลการดำเนินการ          
  



สารบัญ (ตอ่) 
 

          หน้า 
ภาคผนวก          
 ภาคผนวก ก โครงการ           
 ภาคผนวก ข กำหนดการ           
 ภาคผนวก ค หนังสือเชิญวิทยากร/แบบตอบรับ        
 ภาคผนวก ง ประวัติวิทยากร          
 ภาคผนวก จ คำสั่งเข้าร่วมโครงการ         
 ภาคผนวก ฉ สำเนารายชื่อผู้เข้าร่วมโครงการ       
 ภาคผนวก จ เครื่องมือใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล       
 ภาคผนวก ฉ ภาพกิจกรรม          

 
 
 
 
 

 
  



ส่วนที่ 1 
ส่วนนำ 

 
ชื่อโครงการ การพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม” 
หลักการและเหตุผล 

การขับเคลื่อนประเทศให้บรรลุเป้าหมายตาม ยุทธศาสตร์ชาติ ระยะ 20 ปี (พ.ศ. 2561-2580) 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในมิติของการ สร้างความสามารถในการแข่งขัน และการ พัฒนาและเสริมสร้าง
ศักยภาพทรัพยากรมนุษย์ นั้น จำเป็นอย่างยิ่งที่ต้องอาศัยกลไกการยกระดับทักษะของบุคลากรในทุก
ระดับเพื่อรองรับการเติบโตทางเศรษฐกิจและสังคม การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมถือเป็นเครื่องมือสำคัญ
ในการสร้างมูลค่าเพ่ิมให้กับทุนทางภูมิปัญญาของชาติ และเป็นช่องทางหลักในการสร้างงานและรายได้สู่
เศรษฐกิจฐานราก มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคามในฐานะสถาบันอุดมศึกษาที่ได้รับมอบหมายพันธกิจ
สำคัญตามพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยราชภัฏ พ.ศ. 2547 ให้เป็น "ปราชญ์แห่งการพัฒนาท้องถิ่น" จึงมี
หน้าที่โดยตรงในการนำองค์ความรู้และนวัตกรรมเข้าไปแก้ไขปัญหาและเสริมสร้างความเข้มแข็งให้กับ
ชุมชนในพื้นที่รับผิดชอบ ซึ่งสอดคล้องกับแผนการพัฒนาระยะยาวของมหาวิทยาลัยที ่มุ ่งเน้นการ
ยกระดับคุณภาพชีวิตและเศรษฐกิจในท้องถิ่นผ่านการติดอาวุธทางปัญญาและทักษะที่จำเป็นสำหรับการ
ดำรงชีวิตในยุคปัจจุบัน 

ชุมชนท่องเที ่ยวเชิงวัฒนธรรมบ้านหนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัด
มหาสารคาม ถือเป็นพื้นที่ต้นแบบที่มีศักยภาพสูงและมีอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่โดดเด่นภายใต้การ
พัฒนาตามแนวทาง "นวัตวิถี" ชุมชนแห่งนี ้มีทุนทางวัฒนธรรมที ่แข็งแกร่ง อาทิ วิถีชีวิตท้องถิ่น 
ผลิตภัณฑ์ OTOP (เช่น ผ้าฝ้ายทอมือและงานจักสาน) และเรื่องราวประวัติศาสตร์ที่สามารถนำมาพัฒนา
เป็นสินค้าและบริการเพื่อดึงดูดนักท่องเที่ยวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ อย่างไรก็ตาม ศักยภาพ
ดังกล่าวยังไม่สามารถถูกแปลงเป็นมูลค่าทางเศรษฐกิจได้อย่างเต็มที่ เนื่องจากกลุ่มผู้ประกอบการท้องถิ่น 
ผู้ให้บริการด้านการท่องเที่ยว และบุคลากรสำคัญในชุมชน อาทิ มัคคุเทศก์ และพ่อค้าแม่ค้า  ยังคงขาด
สมรรถนะและทักษะด้านภาษาอังกฤษพื้นฐาน ในการสื่อสารเพื่อการค้าขายและการบริการอย่างมือ
อาชีพ การขาดทักษะนี้มิได้เป็นเพียงข้อจำกัดด้านภาษาเท่านั้น แต่ยังเป็นอุปสรรคเชิงคุณภาพที่ทำให้
ชุมชนไม่สามารถถ่ายทอด "คุณค่าและเรื ่องราวเชิงลึก" ของภูมิปัญญาและผลิตภัณฑ์ส ู ่สายตา
ชาวต่างชาติได้อย่างครบถ้วน ส่งผลให้เกิดความไม่ราบรื ่นในการให้บริการ ความไม่มั ่นใจในการ
ปฏิสัมพันธ์ และนำไปสู่การ สูญเสียโอกาสทางเศรษฐกิจ ที่สำคัญในการสร้างรายได้ที่ม่ันคงและยั่งยืน 

ด้วยเหตุนี้ โครงการ "การพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม" 
จึงมีความจำเป็นอย่างเร่งด่วนในการเป็นเครื่องมือเพื่อยกระดับทักษะพื้นฐานที่สำคัญของคนในชุมชน 
โดยมีเป้าหมายเพื่อเสริมสร้างขีดความสามารถในการแข่งขันให้กับชุมชนหนองหินอย่างเป็นรูปธรรม ซึ่ง
การดำเนินงานดังกล่าวเป็นการตอบโจทย์การพัฒนาท้องถิ่นของมหาวิทยาลัยอย่างมุ่ งเป้า โดยโครงการ
จะใช้ กระบวนการวิศวกรสังคม ในการออกแบบหลักสูตรที่เน้นทักษะการใช้ภาษาอังกฤษเชิงหน้าที่ 
(Functional English) ที่สามารถนำไปใช้ได้จริงในสถานการณ์เฉพาะของการท่องเที่ยวและการขาย
สินค้า OTOP ของชุมชนโดยตรง นอกจากนี้ ยังมุ่งเน้นการสร้างความยั่งยืนด้วยการส่งเสริมให้ชุมชนเกิด
การจัดทำ "แผนการใช้ภาษาอังกฤษที่ออกแบบโดยชุมชน" เพื่อสร้างกลไกการเรียนรู้และจัดการองค์



ความรู้ด้วยตนเองอย่างต่อเนื่อง การพัฒนาเชิงบูรณาการนี้จะช่วยให้ชุมชนบ้านหนองหินไม่เพียงแตก่้าว
ข้ามอุปสรรคทางภาษาและเพิ่มรายได้เท่านั้น แต่ยังสามารถเป็นต้นแบบของการพัฒนาชุมชนท่องเที่ยว
เชิงวัฒนธรรมที่ขับเคลื่อนด้วยทักษะและองค์ความรู้ได้อย่างยั่งยืนต่อไป 

ผู้รับผิดชอบโครงการ นางสาวธรียา ทัศนภัคดิ์ 
หน่วยงาน คณะวิทยาการจัดการ 
งบประมาณ  180,000 บาท 
งบประมาณที่หน่วยงานภายนอกสนับสนุนในลักษณะ maching fund (ถ้ามี)  ....................................บาท 
ความสอดคล้องกับแผนระดับต่าง ๆ ความเชื่อมโยงตาม พ.ร.บ. มรภ. และเป้าหมายการ
พัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs) 

ยุทธศาสตร์ชาติ ระยะ 20 ปี (พ.ศ. 2561-2580) 
 ด้าน 3. ด้านการพัฒนาและเสริมสร้างศักยภาพทรัพยากรมนุษย์ 
แผนแม่บทภายใต้แผนยุทธศาสตร์ชาติ (พ.ศ. 2561–2580)   
 ด้าน 5. ด้านการท่องเที่ยว 
แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับท่ี 13   
 หมุดหมาย ที่ หมุดหมายที่ 2 ไทยเป็นจุดหมายของการท่องเที่ยวที่เน้นคุณภาพและความยั่งยืน 
ยุทธศาสตร์กระทรวงอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม 
 แพลตฟอร์ม ที่ แพลตฟอร์มที่ 1 การพัฒนากำลังคนและสถาบันความรู้ 

ความเชื่อมโยงพันธกิจตามพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยราชภัฏ พ.ศ. 2547 มาตรา 8 ใน
การดำเนินงานเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ตามมาตรา 7 ให้กำหนดภาระหน้าที่ของ
มหาวิทยาลัย  

 ข้อที ่ 2. ผลิตบัณฑิตที่มีความรู้คู่คุณธรรม สำนึกในความเป็นไทย มีความรักและผูกพันต่อ
ท้องถิ่น อีกทั้งส่งเสริมการเรียนรู้ตลอดชีวิตในชุมชน เพื่อช่วยให้คนในท้องถิ่นรู้เท่าทันการ
เปลี่ยนแปลง การผลิตบัณฑิตดังกล่าวจะต้องให้มีจำนวนและคุณภาพสอดคล้องกับแผนการผลิต
บัณฑิตของประเทศ 

แผนยุทธศาสตร์มหาวิทยาลัยราชภัฏเพื่อการพัฒนาท้องถิ่น ระยะ 20 ปี (พ.ศ. 2560-
2579) 

 ยุทธศาสตร์ที่ 1 การพัฒนาท้องถิ่น 
แผนปฏิบัติการเชิงยุทธศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ ระยะ 5 ปี (พ.ศ. 2560-2579) 

 ยุทธศาสตร์ที่ 4 การพัฒนาบริหารจัดการ 
แผนปฏิบัติราชการ ประจำปีงบประมาณ พ.ศ. 2569 มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม 
ประเด็นยุทธศาสตร์  

 ยุทธศาสตร์ที่ 3   ยกระดับคุณภาพการศึกษาสู่ความเป็นเลิศ 
ตัวชี้วัด 

 ตัวชี้วัดที่ 19   ร้อยละของโครงการทำนุบำรุงศิลปวัฒนธรรมและภูมิปัญญาท้องถิ่นที่มีการ
ส่งเสริมให้เกิดการเผยแพร่เพ่ือขับเคลื่อน soft power ต่อจำนวนโครงการทำนุบำรุงศิลปวัฒนธรรม
และภูมิปัญญาท้องถิ่นทั้งหมด 
 



เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (Sustainable Development Goals : SDGs) 
 เป้าหมายที ่4   สร้างหลักประกันว่าทุกคนมีการศึกษาที่มีคุณภาพอย่างครอบคลุมและเท่าเทยีม และ
สนับสนนุโอกาสในการเรียนรู้ตลอดชีวิต (Quality Education) 
 เป้าหมายที ่......   ............................................................. 

นโยบายศึกษาธิการจังหวดั 
 เส้นทางวัฒนธรรม 
กิจกรรมหลกั มหาวิทยาลัยราชภัฏเพื่อการพัฒนาท้องถิ่น (Program/Sub Program) 
 Program P4 ติดอาวุธทางปัญญาเพ่ือการพัฒนาเชิงพ้ืนที่อย่างยั่งยืน 
 Sub Program P4.2 : Soft Skills     
ประเภทโครงการพัฒนาท้องถิ่น (ด้านเศรษฐกิจ/ด้านสังคม/ด้านสิ่งแวดล้อม/ด้าน
การศึกษา) 

ด้านการศึกษา และด้านสังคม โดยเป็นโครงการพัฒนาศักยภาพคนในชุมชนผ่านการเสริมสร้าง
สมรรถนะด้านภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร สำหรับรองรับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมของชุมชนบ้าน
หนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม และสนับสนุนการยกระดับชุมชนให้มี
ความพร้อมด้านการบริการ การต้อนรับนักท่องเที่ยว และการถ่ายทอดอัตลักษณ์ท้องถิ่นอย่างมีคุณภาพ 
วัตถุประสงค์ของโครงการ 

1.เพ่ือพัฒนาความรู้และทักษะภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน (Basic English Communication Skills) 
ให้แก่คนในชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมพ้ืนที่ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง 
จังหวัดมหาสารคาม เพ่ือใช้ในการต้อนรับและสื่อสารภาษาอังกฤษในการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

2. เพ่ือพัฒนาหลักสูตรภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร (English for Everyday 
Communication) สำหรับการท่องเที่ยวในชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 
  



กลุ่มเป้าหมาย/ผู้เข้าร่วมโครงการ 
ปริมาณกลุ่มเป้าหมาย  รวมทั้งสิ้นจำนวน 163 คน ประกอบด้วย 

1. ประชาชน   จำนวน 160 คน  
2. บุคลากร  จำนวน 3 คน 

ระยะเวลาในการดำเนินการ/กิจกรรม 4 วัน 
สถานที่/พื้นที่ดำเนินการ  

โรงเรียนโคกก่อพิทยาคม ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
หมู่บ้าน/ชุมชน ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 

ชื่อหมู่บ้าน/ชุมชน 
ทีอ่ยู่  

(ระบุสถานที่ตั้ง เลขที่ /ถนน/ตำบล/อำเภอ/จังหวัด/รหัสไปรษณีย์) 
1. ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี 
 

หมู่บ้านหนองหิน ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
44000 

 
โรงเรียน 

โรงเรียน 
ที่อยู่ 

(ระบุสถานที่ตั้ง เลขที่ /ถนน/ตำบล/อำเภอ/จังหวัด/รหัสไปรษณีย์) 
1. โรงเรียนโคกก่อพิทยาคม 
 

หมู่ 8 ตำบลโคกก่อ อำเภอเมืองมหาสารคาม จังหวัดมหาสารคาม 
44000 

 
  



ภาคีเครือข่ายที่ร่วมดำเนินการ (ถ้ามี) 
ภาคีเครือข่าย 2 เครือข่าย 

ชื่อภาคีเครือข่าย ทีอ่ยู่  
(ระบุสถานที่ตั้ง เลขที่ /ถนน/ตำบล/

อำเภอ/จังหวัด/รหัสไปรษณีย์) 
ที ่ ภาคีเครือข่ายภายนอก ภาคีเครือข่ายภายใน 

1.  
โรงเรียนโคกก่อพิทยาคม 
 

สาขาวิชาการท่องเที่ยวและ
การโรงแรม คณะวิทยาการ
จัดการ มหาวิทยาลัยราช
ภัฏมหาสารคาม 

หมู่ 8 ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง
มหาสารคาม จังหวัดมหาสารคาม 44000 

2.  

มหาวิทยาลัยขอนแก่น 
(วิทยากรผู้เชี่ยวชาญด้าน
ภาษาอังกฤษและการ
สื่อสาร) 

คณะวิทยาการจัดการ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏ
มหาสารคาม 

มหาวิทยาลัยขอนแก่น 
123 ถนนมิตรภาพ ตำบลในเมือง อำเภอ
เมืองขอนแก่น จังหวัดขอนแก่น 40002 

 
นักศึกษา  
จำนวนผู้สำเร็จการศึกษาที่ได้รับการบ่มเพาะเป็นวิทยากรวิศวกรสังคม 
10 คน 
 
ตัวชี้วัดกิจกรรมหลัก 
ตัวช้ีวัดกิจกรรม (Co-KPI) 

ตัวช้ีวัด ค่าเป้าหมาย หน่วยนับ 
1.จำนวนโรงเรียน ที่ได้รับการพัฒนา 1 หมู่บ้าน 
2.จำนวนหมู่บ้าน/ชุมชน ที่ได้รับการพัฒนา 1 เครือข่าย 
3.จำนวนเครือข่ายร่วมพัฒนา 2 หน่วย 

 
 
ตัวช้ีวัดกิจกรรม (U-KPI) 

ตัวช้ีวัด ค่าเป้าหมาย หน่วยนับ 
1.จำนวนนักศึกษาที่ได้รับการพัฒนาด้วยกระบวนการวิศวกรสังคม 10 คน 
2.จำนวนนักศึกษาที่ได้นำองค์ความรู้ไปใช้ในการลงพ้ืนที่ 10 คน 
3.จำนวนประเด็นน่าสนใจในพ้ืนที่ที่เป็น Prelim 1 ประเด็น 

 
ตัวช้ีวัดกิจกรรม (KPI) 

ตัวช้ีวัด ค่าเป้าหมาย หน่วยนับ 
1.ระดับความสำเร็จในการพัฒนางานบริการวิชาการบนพ้ืนฐาน
ความต้องการของชุมชนท้องถิ่นสู่ความเข้มแข็งอย่างยั่งยืน 

80 ร้อยละ 

2.ร้อยละของผู้เข้าร่วมโครงการที่มีความรู้และทักษะภาษาอังกฤษ
เพ่ือการสื่อสารเพ่ิมขึ้นจากผลการทดสอบก่อนและหลังการอบรม 

80 ร้อยละ 



3.จำนวนบทความวิชาการ/บทความบริการวิชาการเพื่อเผยแพร่
ผลการดำเนินงานด้านการพัฒนาสมรรถนะภาษาอังกฤษของชุมชน
ท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

1 บทความ 

***ตามโครงการที่ได้รับการอนุมัติ 
 
กิจกรรมดำเนินงาน  

กระบวนการ 
ต้นน้ำ 

1.ประชาสัมพันธ์โครงการพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิง
วัฒนธรรมโรงเรียนโคกก่อพิทยาคม พ่ืนทีชุ่มชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอ
เมือง จังหวัดมหาสารคาม 

กลางน้ำ 
1.พัฒนาหลักสูตรการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารสำหรับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม และ
นำหลักสูตรไปใช้เป็นสื่อและกิจกรรมการเรียนการสอนประกอบการฝึกอบรม 

ปลายน้ำ 
1.ถอดบทเรียน ประเมินผลการเรียนรู้ และสรุปโครงการพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษ
ของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ของชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอ
เมือง จังหวัดมหาสารคาม 

 
ผลผลิต (Output) 

ผลผลิต (Output) 
1.กลุ่มเป้าหมายมีความรู้ ทักษะ และความม่ันใจในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารในสถานการณ์
จริง โดยสามารถใช้ภาษาอังกฤษในการต้อนรับนักท่องเที่ยว การให้ข้อมูล และการนำเสนอวัฒนธรรม
ท้องถิ่นได้อย่างเหมาะสม 
2.นักศึกษา (วิศวกรสังคม) ได้รับการพัฒนาทักษะการทำงานร่วมกับชุมชน การวิเคราะห์ปัญหา การ
สื่อสาร และการออกแบบกิจกรรมบริการวิชาการเพ่ือพัฒนาท้องถิ่นอย่างเป็นรูปธรรม 

 
 
 
ผลลัพธ์ (Outcome)  

ผลลัพธ์ (Outcome) 
1.โรงเรียนโคกก่อพิทยาคม (ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี) มีหลักสูตรภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร 

(English for Everyday Communication) และชุดความรู้ภาษาอังกฤษที่สามารถนำไปใช้
สนับสนุนการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมและการพัฒนาชุมชนได้อย่างต่อเนื่อง 

2.ประชาชนและผู้ประกอบการในชุมชนมีศักยภาพในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการบริการ การสื่อสาร และ
การนำเสนอผลิตภัณฑ์หรือแหล่งท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ส่งผลให้ชุมชนมีความพร้อมในการรองรับ
นักท่องเที่ยวและสามารถยกระดับเศรษฐกิจฐานรากสู่ความเข้มแข็งอย่างยั่งยืน 

 



ผลกระทบ (impact)/ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
ด้านเศรษฐกิจ 

- เพิ่มโอกาสทางธุรกิจและรายได้: ผู้ประกอบการและผู้ให้บริการในชุมชนสามารถสื่อสารและ
นำเสนอผลิตภัณฑ์ 
OTOP (เช่น ผ้าฝ้ายทอมือ) และบริการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมได้อย่างมีประสิทธิภาพกับ
นักท่องเที่ยวต่างชาติโดยตรง ซึ่งช่วย สร้างมูลค่าเพิ่ม (Added Value) ให้กับสินค้าและบริการ 
และเพ่ิมโอกาสในการปิดการขาย ทำให้ชุมชนมีรายได้จากการท่องเที่ยวเพิ่มข้ึนอย่างยั่งยืน 

- ยกระดับขีดความสามารถในการแข่งขัน: ชุมชนหนองหินถูกยกระดับให้เป็นจุดหมายปลายทางที่
พร้อมรองรับ 
นักท่องเที่ยวต่างชาติ (International Tourist Readiness) ซึ่งช่วยเพิ่มขีดความสามารถในการ
แข่งขันเม่ือเทียบกับชุมชนท่องเที่ยวอื่น ๆ 

- การสร้างงานและอาชีพ: เกิดการสร้างงานและอาชีพที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยวและบริการที่มี
ทักษะภาษาอังกฤษ เช่น มัคคุเทศก์ท้องถิ่น (Local Guides) และผู้จำหน่ายสินค้าที่มีทักษะการ
สื่อสาร 

ด้านสังคม 

- เสริมสร้างความมั่นใจในตนเอง: กลุ่มเป้าหมายมีความมั่นใจในการปฏิสัมพันธ์กับชาวต่างชาติมาก
ขึ้น ซึ่งส่งผลดีต่อคุณภาพชีวิตและทัศนคติที่ดีต่อการรับแขกและการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม 

- การอนุรักษ์และสืบทอดวัฒนธรรม: การที่คนในชุมชนสามารถใช้ภาษาอังกฤษเพื่อ ถ่ายทอด
เรื่องราว (Storytelling) เกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณี และภูมิปัญญาท้องถิ่นได้อย่างลึกซึ้งและ
ถูกต้อง จะช่วยให้เกิดการอนุรักษ์และสืบทอดคุณค่าทางวัฒนธรรมได้อย่างยั่งยืน 

- เสริมสร้างความเข้มแข็งของชุมชน: ชุมชนเกิดการรวมกลุ่มและพัฒนา "แผนการใช้ภาษาอังกฤษ
ร่วมกัน" ซึ่งส่งเสริมให้เกิดความร่วมมือและความเป็นเจ้าของโครงการร่วมกันในการพัฒนา
ท้องถิ่น 

ด้านการศึกษา 

- การพัฒนาทักษะชีวิตที่จำเป็น (Soft Skills): โครงการเป็นการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ ซึ่งถือ
เป็นทักษะชีวิตที่สำคัญในการเข้าถึงข้อมูล ข่าวสาร และองค์ความรู้ระดับโลก เป็นการ  "ติด
อาวุธทางปัญญา" ให้คนในชุมชนสามารถเรียนรู้และปรับตัวได้อย่างต่อเนื่อง 

- การสร้างต้นแบบการเรียนรู้ตลอดชีวิต: ชุมชนหนองหินเป็นต้นแบบของการพัฒนาทักษะที่ใช้
บริบทของชุมชนเป็นฐานการเรียนรู้ (Context-based learning) ซึ่งสามารถเป็นแหล่งเรียนรู้
และถ่ายทอดประสบการณ์ให้กับชุมชนอ่ืน ๆ ในการพัฒนาทักษะที่จำเป็นต่อไป 

ด้านสิ่งแวดล้อม 

- การสื่อสารเชิงสร้างสรรค์ด้านสิ่งแวดล้อม: ผู้ประกอบการสามารถใช้ภาษาอังกฤษในการนำเสนอ
แนวคิดการท่องเที่ยวอย่างรับผิดชอบ (Responsible Tourism) การใช้ผลิตภัณฑ์ที่เป็นมิตรต่อ
สิ ่งแวดล้อม (Eco-friendly OTOP) หรือการอนุร ักษ์ทรัพยากรธรรมชาติในพื ้นที ่ให ้กับ
นักท่องเที่ยวต่างชาติ ซึ่งช่วยส่งเสริมการรับรู้และการมีส่วนร่วมในการรักษาสิ่งแวดล้อม. 

ปัจจัยความเสี่ยงที่อาจจะเกิดขึ้นในการดำเนินโครงการ 



ปัจจัยสี่ยง วิธีจัดการความเสี่ยง 
1. การขาดความสม่ำเสมอในการเข้าร่วมของ การยืดหยุ่นเวลาจัดกิจกรรมและสร้างความ

ร่วมมือกับสถานศึกษา หรือ จัดกิจกรรมใน ช่วง
นอกเวลาทำงาน สำหรับผู้ประกอบอาชีพ 

2. ผู้เข้าร่วมขาดความม่ันใจ/ขาดแรงจูงใจใน
การใช้ภาษาอังกฤษต่อเนื่อง 

เน้นการเรียนรู้เชิงปฏิบัติการ (Workshop) และ
สภาพแวดล้อมที่ปลอดภัย 

3.ข้อจำกัดด้านงบประมาณ การบริหารจัดการทรัพยากรอย่างมีประสิทธิภาพ 
 
การประเมิน SROI 
การประเมิน SROI โครงการ “การพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม” 
ดำเนินการแล้วเสร็จด้วยงบประมาณ 180,000 บาท ภายหลังเสร็จสิ ้นโครงการมีการประเมิน 
ผลตอบแทนทางสังคมจากการลงทุนของโครงการ (Social Return on Investment: SROI) โดย 
พิจารณาผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย (Stakeholders) ที่ได้รับผลกระทบ/การเปลี่ยนแปลง (Impact) ที่ไม่ใช่ตัว 
เงิน จากจำนวนชุมชนที่มีดัชนีความสุขมวลรวม (GVH) เพิ่มขึ้นไม่น้อยกว่าร้อยละ 30/1 ชุมชน โดย 
พบว่า ผู้เข้าร่วมกิจกรรมและอบรม ในชุมชน พื้นที่ โรงเรียนโคกก่อพิทยาคม พื้นที่ชุมชนบ้านหนองหิน 
นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม มีความ พึงพอใจจากการเข้ารับการอบรมพัฒนา
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร (English for Everyday Communication) สำหรับการท่องเที่ยวชุมชน 
นำมาสู่ความมั่นใจในการสื่อสารกับนักท่องเที่ยว เกิดความรู้สึกภาคภูมิใจ และความสุขของการได้สื่อสาร
และให้บริการนักท่องเที่ยว 

  



ส่วนที่ 2 
วิธีดำเนินการ 

 
กลุ่มเป้าหมาย/ผู้เข้าร่วมโครงการ 
ปริมาณกลุ่มเป้าหมาย  รวมทั้งสิ้นจำนวน 160 คน ประกอบด้วย 

1. ประชาชน   จำนวน 160 คน  
ผู้เข้าร่วมโครงการ 
 ปริมาณเข้าร่วม ได้แก่ นักเรียนโรงเรียนโคกก่อพิทยาคม จำนวน 160 คน ประกอบด้วย 
  1.นักเรียนโรงเรียนโคกก่อพิทยาคม 

 จากข้อมูลปริมาณกลุ่มเป้าหมาย จำนวน 160 คน เมื่อเทียบกับจำนวนผู้เข้าร่วม
โครงการ                 จำนวนทั้งสิ้น 160คน คิดเป็นร้อยละ 100 นั่นคือเข้าร่วมโครงการ
เป็นไปตามเป้าหมายท่ีกำหนด 

 
เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล  
1.แบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเร ียน (Pre-test & Post-test) เพื ่อวัดระดับความรู ้และทักษะ
ภาษาอังกฤษเชิงหน้าที ่ (Functional English) ของผู ้เข้าร่วมโครงการในบริบทการท่องเที ่ยวเชิง
วัฒนธรรม เช่น การต้อนรับนักท่องเที่ยว การสื่อสารในโฮมสเตย์ คาเฟ่ และการนำเสนอผลิตภัณฑ์ 
OTOP 
2.แบบประเมินความพึงพอใจของผู้เข้าร่วมโครงการ เพื่อประเมินความคิดเห็นต่อรูปแบบกิจกรรม 
เนื้อหาการอบรม วิทยากร และการนำความรู้ไปใช้ประโยชน์ในชีวิตจริง 
3.แบบสังเกตพฤติกรรมการสื่อสารภาษาอังกฤษ (Role-play Observation Form) เพื่อประเมินความ
กล้าแสดงออก ความมั ่นใจในการสื ่อสาร (Linguistic Confidence) และการใช้ภาษาอังกฤษใน
สถานการณ์จำลอง 
4.แบบบันทึกการถอดบทเรียนและการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นร่วมกับชุมชน เพื่อรวบรวมข้อมูลเชิง
คุณภาพเกี่ยวกับผลลัพธ์ที่เกิดข้ึนกับผู้เข้าร่วมโครงการและชุมชน 
 
วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 
คณะผู้ดำเนินโครงการได้ดำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลทั้งก่อน ระหว่าง และหลังการดำเนินกิจกรรม
อบรม โดยใช้แบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนเพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ด้านความรู้และทักษะ
ภาษาอังกฤษของผู้เข้าร่วมโครงการ จำนวน 160 คน 
ระหว่างการดำเนินกิจกรรม มีการสังเกตพฤติกรรมการใช้ภาษาอังกฤษผ่านกิจกรรมสถานการณ์จำลอง 
(Situational Simulation) เช่น การต้อนรับในโฮมสเตย์ การอธิบายเมนูอาหาร การสื่อสารในคาเฟ่ และ
การนำเสนอผลิตภัณฑ์ช ุมชน เพื ่อประเมินความมั ่นใจและความกล้าแสดงออกในการสื ่อสาร
ภาษาอังกฤษ 
ภายหลังเสร็จสิ้นกิจกรรม มีการเก็บข้อมูลจากแบบประเมินความพึงพอใจ การสัมภาษณ์ และการถอด
บทเรียนร่วมกับเยาวชน ผู้ประกอบการ และประชาชนในชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี รวมถึงภาคี
เครือข่ายที่เกี่ยวข้อง เพื่อนำข้อมูลมาสรุปผลการดำเนินงานและประเมินผลตอบแทนทางสังคมจากการ
ลงทุน (SROI) 
 



การวิเคราะห์ข้อมูล 
          ข้อมูลเชิงปริมาณ วิเคราะห์โดยใช้ค่าความถี่ (Frequency) ค่าร้อยละ (Percentage) ค่าเฉลี่ย 
(Mean) และการเปรียบเทียบคะแนนก่อนและหลังการอบรม (Pre-test & Post-test) เพื ่อศึกษา
พัฒนาการด้านทักษะภาษาอังกฤษของผู้เข้าร่วมโครงการ 
นอกจากนี้ มีการใช้การทดสอบค่าที (t-test) เพื่อวิเคราะห์ความแตกต่างของคะแนนเฉลี่ยก่อนและหลัง
การอบรม ซึ ่งผลการวิเคราะห์พบว่าคะแนนเฉลี ่ยหลังการอบรมสูงขึ้นอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติที่
ระดับ .05 
ส่วนข้อมูลเชิงคุณภาพ วิเคราะห์โดยการสรุปสาระสำคัญจากการสังเกตพฤติกรรม การสัมภาษณ์ การ
ถอดบทเรียน และความคิดเห็นของผู้เข้าร่วมโครงการ เพื่อสะท้อนการเปลี่ยนแปลงด้านความมั่นใจใน
การสื ่อสารภาษาอังกฤษ การมีส่วนร่วมของชุมชน และการนำองค์ความรู ้ไปใช้ในการพัฒนาการ
ท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 
 
เกณฑ์ที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล  

1. ผู้เข้าร่วมโครงการไม่น้อยกว่าร้อยละ 80 มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนและทักษะภาษาอังกฤษ
เพ่ิมข้ึนจากผลการประเมินก่อนและหลังการอบรม 

2. ผู้เข้าร่วมโครงการมีระดับความพึงพอใจต่อการจัดกิจกรรมอยู่ในระดับดีถึงดีมาก คิดเป็นไม่น้อย
กว่าร้อยละ 80 

3. ผู้เข้าร่วมโครงการสามารถนำความรู้และทักษะภาษาอังกฤษไปใช้ในการสื่อสารเพ่ือการ
ท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม การบริการนักท่องเที่ยว และการนำเสนอผลิตภัณฑ์ชุมชนได้จริง 

4. ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี มีหลักสูตรภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารและชุดความรู้ภาษาอังกฤษ
ที่สามารถนำไปใช้ต่อยอดในการพัฒนาชุมชนและการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมได้อย่างต่อเนื่อง 

5. ผู้เข้าร่วมโครงการมีระดับความกล้าแสดงออกและความมั่นใจในการสื่อสารภาษาอังกฤษ 
(Linguistic Confidence) เพ่ิมข้ึนจากก่อนเข้าร่วมโครงการ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



ส่วนที่ 3 
การบูรณาการโครงการ 

 
ประโยชน์ที่ได้รับจากโครงการ (รายละเอียดประโยชน์ที่ได้รับที่มีความสอดคลอ้งตาม
วัตถุประสงค์โครงการ) 
 ประโยชน์ต่อผู ้เข้าร่วมโครงการ 
1.ผู้เข้าร่วมโครงการมีความรู้และทักษะภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารเพ่ิมขึ้น โดยสามารถใช้ภาษาอังกฤษ
ในการต้อนรับนักท่องเที่ยว การสื่อสารในโฮมสเตย์ คาเฟ่ อาหาร และการนำเสนอผลิตภัณฑ์ OTOP ได้
อย่างเหมาะสม 
2.ผู ้เข้าร่วมโครงการเกิดความมั ่นใจและความกล้าแสดงออกในการใช้ภาษาอังกฤษ (Linguistic 
Confidence) ผ่านกิจกรรมสถานการณ์จำลองและการฝึกปฏิบัติจริงในบริบทของชุมชน 
3.ผู้เข้าร่วมโครงการสามารถนำองค์ความรู้ไปประยุกต์ใช้ในการประกอบอาชีพ การบริการนักท่องเที่ยว 
และการพัฒนาศักยภาพด้านการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมของชุมชนได้จริง 
 ประโยชน์ต่อหน่วยงาน/มหาวิทยาลัย 
1.มหาวิทยาลัยสามารถดำเนินพันธกิจด้านการบริการวิชาการเพื่อพัฒนาท้องถิ่นได้อย่างเป็นรูปธรรม 
และสอดคล้องกับยุทธศาสตร์มหาวิทยาลัยราชภัฏเพ่ือการพัฒนาชุมชนท้องถิ่น 
2.คณะวิทยาการจัดการสามารถบูรณาการองค์ความรู้ด้านภาษาอังกฤษ การท่องเที่ยว และธุรกิจดิจิทัล 
เข้ากับการจัดการเรียนการสอนและการพัฒนาชุมชนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
3.มหาวิทยาลัยได้รับองค์ความรู้และข้อมูลเชิงประจักษ์สำหรับพัฒนางานวิจัย บทความวิชาการ และการ
สร้างเครือข่ายความร่วมมือกับโรงเรียน ชุมชน และหน่วยงานภายนอก 
 ประโยชน์ต่อชุมชน/สังคม 
1.ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี มีศักยภาพในการรองรับนักท่องเที่ยวเพิ ่มมากขึ ้น โดยสามารถใช้
ภาษาอังกฤษในการสื่อสารและให้บริการนักท่องเที่ยวต่างชาติได้ 
2.ชุมชนสามารถนำภาษาอังกฤษไปใช้ในการเล่าเรื ่อง (Storytelling) และนำเสนออัตลักษณ์ทาง
วัฒนธรรม ผลิตภัณฑ์ชุมชน และแหล่งท่องเที่ยว เพ่ือสร้างมูลค่าเพ่ิมทางเศรษฐกิจแก่ชุมชน 
3.เกิดเครือข่ายความร่วมมือระหว่างมหาวิทยาลัย โรงเรียน ชุมชน และผู้ประกอบการในพื้นที่ ซึ่งช่วย
สนับสนุนการพัฒนาชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมอย่างยั่งยืน 
 
การบูรณาการกับการเรียนการสอน (ระบุรายวิชา และวิธีการใช้ประโยชน์) 
รายวิชา ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารเชิงธุรกิจ สาขาวิชาธุรกิจดิจิทัล 
วิธีการใช้ประโยชน์ นำผลการดำเนินโครงการและบริบทจริงของชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี มาใช้เป็น
กรณีศึกษาในการจัดการเรียนการสอน โดยให้นักศึกษาได้ฝึกทักษะภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารใน
สถานการณ์จริง เช่น การต้อนรับนักท่องเที่ยว การสื่อสารในโฮมสเตย์ คาเฟ่ และการนำเสนอผลิตภัณฑ์ 
OTOP รวมถึงฝึกการสื่อสารเชิงธุรกิจ การประชาสัมพันธ์ และการสร้างคอนเทนต์ดิจิทัลเพ่ือส่งเสริมการ
ท่องเที่ยวชุมชน 
 
 
 



การบูรณาการกับการวิจัย (อธิบาย) 
โครงการสามารถนำข้อมูลจากการดำเนินกิจกรรม เช่น ผลการทดสอบก่อนและหลังเรียน ระดับ

ความพึงพอใจ และผลการประเมินความกล้าแสดงออกทางภาษา ไปใช้ในการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการ
พัฒนาสมรรถนะภาษาอังกฤษเพ่ือการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม การจัดการเรียนรู้โดยใช้บริบทชุมชนเป็น
ฐาน (Context-Based Learning) และการพัฒนาทักษะผ่านกระบวนการวิศวกรสังคม เพ่ือพัฒนาเป็น
บทความวิชาการและงานวิจัยด้านการท่องเที่ยวและการสื่อสารเชิงธุรกิจ 
แนวทางการดำเนินงานในปีงบประมาณต่อไป 
1.พัฒนาหลักสูตรภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารเชิงธุรกิจและการท่องเที่ยวให้ครอบคลุมบริบทการทำงาน
จริงของชุมชนมากยิ่งขึ้น 
2.ส่งเสริมการสร้างสื่อประชาสัมพันธ์ดิจิทัลภาษาอังกฤษ เช่น คลิปวิดีโอ แผ่นพับออนไลน์ และคอน
เทนต์โซเชียลมีเดีย เพ่ือประชาสัมพันธ์ชุมชนสู่กลุ่มนักท่องเที่ยวต่างชาติ 
3.พัฒนาเครือข่ายเยาวชนและผู้ประกอบการในชุมชนให้สามารถใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารและการ
ให้บริการด้านการท่องเที่ยวได้อย่างต่อเนื่องและยั่งยืน 

ส่วนที่ ³ 
ผลการวิเคราะห์ข้อมูลและประเมินโครงการ 

 
การนำเสนอผลการประเมินโครงการ ผู้รับผิดชอบโครงการได้นำเสนอผลการประเมินโครงการ

ตามการประเมิน CIPP Model ดังนี้ 
 
ด้านสภาวะแวดล้อม (Context Evaluation) 

ด้านสภาวะแวดล้อม (Context Evaluation) 
โครงการมีความสอดคล้องกับความต้องการของชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ 

อำเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม ซึ่งเป็นชุมชนที่มีศักยภาพด้านการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม มีโฮมสเตย์ 
ผลิตภัณฑ์ OTOP และแหล่งเรียนรู้ทางวัฒนธรรมที่สามารถพัฒนาเป็นแหล่งท่องเที่ยวได้ 
อย่างไรก็ตาม คนในชุมชน เยาวชน และผู้ประกอบการยังขาดทักษะภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารกับ
นักท่องเที่ยวต่างชาติ ทำให้ไม่สามารถนำเสนออัตลักษณ์ วัฒนธรรม และผลิตภัณฑ์ของชุมชนได้อย่าง
เต็มศักยภาพ ดังนั้นการดำเนินโครงการจึงตอบสนองต่อความต้องการของชุมชน และสอดคล้องกับ
ยุทธศาสตร์การพัฒนาท้องถิ่นของมหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม 
 
ด้านปัจจัย (Input Evaluation) 

ด้านปัจจัย (Input Evaluation) 
โครงการมีความพร้อมด้านทรัพยากรที่ใช้ในการดำเนินงาน ทั้งด้านบุคลากร งบประมาณ 

สถานที่ วัสดุอุปกรณ์ และภาคีเครือข่ายที่เก่ียวข้อง 
โดยได้รับความร่วมมือจากคณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม โรงเรียนโคกก่อ
พิทยาคม มหาวิทยาลัยขอนแก่น และมานอนนาเดอ Homestay ในการร่วมจัดกิจกรรม ถ่ายทอดองค์
ความรู้ และสนับสนุนการดำเนินงาน ส่งผลให้โครงการสามารถดำเนินงานได้อย่างมีประสิทธิภาพตาม
แผนที่กำหนด 
 



ด้านกระบวนการ (Process Evaluation) 
ด้านกระบวนการ (Process Evaluation) 

การดำเนินกิจกรรมเป็นไปตามแผนงานและวัตถุประสงค์ที่กำหนด โดยมีการจัดกิจกรรมพัฒนา
ทักษะภาษาอังกฤษเพื ่อการสื ่อสาร จำนวน ³ กิจกรรม ได้แก่ Basic Survival English, Tourist 
Services English, Culture & Local Product English และ Review & Brainstorming 
ผู้เข้าร่วมโครงการได้ฝึกปฏิบัติผ่านสถานการณ์จำลองที่สอดคล้องกับบริบทจริงของชุมชน เช่น การ
ต้อนรับนักท่องเที่ยว การสื่อสารในโฮมสเตย์ การนำเสนอผลิตภัณฑ์ OTOP และการบอกเส้นทางแหล่ง
ท่องเที่ยว ส่งผลให้ผู้เข้าร่วมเกิดความสนใจ มีส่วนร่วมในกิจกรรม และสามารถเรียนรู้จากประสบการณ์
จริงได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 
ด้านผลผลิต (Product Evaluation)  

ด้านผลผลิต (Product Evaluation) 
ผู้เข้าร่วมโครงการจำนวน 160 คน มีความรู้และทักษะภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารเพิ่มขึ้นจาก

ก่อนเข้าร่วมโครงการ โดยผลการทดสอบหลังการอบรมสูงกว่าก่อนการอบรมอย่างมีนัยสำคัญ 
ผู้เข้าร่วมโครงการมีความมั่นใจและกล้าแสดงออกในการใช้ภาษาอังกฤษมากขึ้น สามารถนำความรู้ไป
ประยุกต์ใช้ในการต้อนรับนักท่องเที่ยว การสื่อสารในโฮมสเตย์ คาเฟ่ และการนำเสนอผลิตภัณฑ์ชุมชน
ได้จริง 
นอกจากนี้ ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี ยังได้รับหลักสูตรภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร (English for 
Everyday Communication) และชุดความรู้ภาษาอังกฤษเพื่อสนับสนุนการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 
จำนวน 1 ชุด ซึ่งสามารถนำไปใช้ประโยชน์และต่อยอดในการพัฒนาชุมชนได้อย่างต่อเนื่อง 
 
 

ส่วนที่ 5 
สรุปผลการดำเนินการ 

 
สรุปผลการดำเนินการ 
โครงการการพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ประจำปีงบประมาณ 
พ.ศ. 2569 ดำเนินการโดยคณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม ร่วมกับโรงเรียนโคก
ก่อพิทยาคม และภาคีเครือข่ายในพ้ืนที่ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาความรู้และทักษะภาษาอังกฤษเพ่ือ
การสื่อสารและการท่องเที่ยวให้แก่กลุ่มนักเรียนและเยาวชน เพื่อให้สามารถทำหน้าที่เป็น มัคคุ เทศก์
น้อย หรือผู้ช่วยต้อนรับนักท่องเที่ยวต่างชาติที่จะเข้ามาเยือนชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมบ้านหนองหิน 
นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
การดำเนินงานแบ่งออกเป็น ³ กิจกรรมหลัก ได้แก่ 1) Basic Survival English 2) Tourist Services 
English 3) Culture & Local Product English และ ³) Review & Brainstorming โดยมีกลุ่มเป้าหมาย
เป็นนักเรียนเข้าร่วมโครงการทั้งสิ ้นจำนวน 160 คน ผลการดำเนินโครงการบรรลุตามเป้าหมายและ
ตัวชี้วัดทุกประการ โดยผลการทดสอบหลังการอบรม (Post-test) ของนักเรียนสูงกว่าก่อนการอบรม 
(Pre-test) อย่างมีนัยสำคัญ นักเรียนมีความมั่นใจ กล้าแสดงออก และกล้าพูดภาษาอังกฤษมากขึ้น 
สามารถนำคำศัพท์และประโยคท่ีเรียนไปใช้ประยุกต์ใช้ในการแนะนำตัว ต้อนรับ แนะนำแหล่งท่องเที่ยว 



และนำเสนอผลิตภัณฑ์ OTOP ของชุมชนตนเองผ่านสถานการณ์จำลองได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
นอกจากนี ้  โครงการย ังได ้มอบหลักสูตรภาษาอังกฤษเพื ่อการสื ่อสาร ( English for Everyday 
Communication) และชุดความรู้ภาษาอังกฤษเพื่อสนับสนุนการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม จำนวน 1 ชุด 
ให้แก่ทางโรงเรียนเพื่อนำไปใช้ประโยชน์ในกิจกรรมการเรียนการสอนต่อไป 
 
ปัญหาและอุปสรรคที่เกิดขึ้นของโครงการ 
1.ข้อจำกัดด้านเวลาและตารางกิจกรรมของนักเรียน: เนื่องจากตารางการจัดกิจกรรมอบรมบางช่วงตรง
กับเวลาเรียนปกติ หรือช่วงที่นักเรียนมีกิจกรรมเตรียมสอบของทางโรงเรียน ทำให้การบริหารเวลาในการ
เข้าร่วมกิจกรรมของนักเรียนบางกลุ่มยังไม่ต่อเนื่องเท่าที่ควร 
2.ความแตกต่างของพื้นฐานทักษะภาษาอังกฤษในกลุ่มนักเรียน:  นักเรียนที่เข้าร่วมโครงการมีความ
หลากหลายในด้านระดับชั ้นและพื้นฐานความรู้ภาษาอังกฤษเดิมที่แตกต่างกันค่อนข้างมาก ทำให้
นักเรียนบางคนเรียนรู้ได้อย่างรวดเร็ว ในขณะที่บางคนยังขาดความม่ันใจและตามเนื้อหาในส่วนของการ
แต่งประโยคเพ่ือการสื่อสารไม่ทัน 
3.ความเขินอายและขาดโอกาสในการปฏิบัติจริงกับชาวต่างชาติ: แม้จะมีการฝึกปฏิบัติผ่านสถานการณ์
จำลองในห้องเรียน แต่นักเรียนส่วนใหญ่ยังมีความประหม่า เขินอาย ไม่กล้าแสดงออกอย่างเต็มที่ และ
ในพื้นที่โรงเรียนหรือชุมชนยังมีโอกาสน้อยมากที่นักเรียนจะได้พบเจอและสื่อสารกับชาวต่างชาติใน
ชีวิตประจำวันจริง  
 
 
แนวทางแก้ไขปัญหา 
1.การประสานงานปรับตารางกิจกรรมร่วมกับโรงเรียน: ผู้รับผิดชอบโครงการได้ประสานงานกับคณะครู
อย่างใกล้ชิดเพ่ือเลือกจัดกิจกรรมในช่วงเวลาที่เหมาะสม เช่น วันหยุดเสาร์-อาทิตย์ หรือช่วงเวลาลดเวลา
เรียนเพ่ิมเวลารู้ เพ่ือไม่ให้กระทบต่อการเรียนในวิชาหลักของนักเรียน 
2.การจัดกิจกรรมรูปแบบ “พี่ช่วยน้อง” (Peer-to-Peer Learning): ปรับกระบวนการเรียนรู้โดยให้
นักเรียนที่มีทักษะภาษาอังกฤษดีหรือนักเรียนรุ่นพี่ คอยเป็นพี่เลี้ยงช่วยดูแล แนะนำ และฝึกพูดให้กับ
เพื่อนหรือรุ่นน้องในกลุ่มย่อย ร่วมกับการนำทีมนักศึกษาวิศวกรสังคมเข้ามาจัดกิจกรรมในรูปแบบเกม
และการละเล่นภาษาอังกฤษเพ่ือลดความกดดัน 
3.การจำลองสภาพแวดล้อมและใช้สื ่อสร้างสรรค์:  เน้นกระบวนการบทบาทสมมติ (Role-play) ที่
สนุกสนานและเกี่ยวข้องกับชีวิตประจำวันรอบตัวโรงเรียนและชุมชน พร้อมทั้งแจกชุดความรู้ที่มีคำอ่าน
ภาษาไทยควบคู่ เพ่ือให้นักเรียนสามารถนำกลับไปฝึกฝนและทบทวนร่วมกับกลุ่มเพ่ือนได้ด้วยตนเอง 
 
ข้อเสนอแนะ 
1.ข้อเสนอแนะในการดำเนินโครงการครั้งต่อไป (ข้อเสนอแนะเชิงปฏิบัติการ): ควรขยายผลโดยการจัด
กิจกรรม “ค่ายภาษาอังกฤษเพ่ือมัคคุเทศก์น้อย” (English Tourism Camp) ในพ้ืนที่จริงของชุมชนบ้าน
หนองหิน เพื่อให้นักเรียนได้ลองลงสนามฝึกปฏิบัติ แนะนำสถานที่ท่องเที่ยวและสินค้า OTOP ในสถานที่
จริง ซึ่งจะช่วยเพิ่มความมั่นใจและการจดจำคำศัพท์ได้ดียิ่งขึ้น 
2.ข้อเสนอแนะเชิงนโยบายและการต่อยอดเพ่ือความยั่งยืน: ควรผลักดันให้เกิดการบูรณาการชุดความรู้
และหลักสูตรภาษาอังกฤษเพ่ือการท่องเที่ยวนี้ เข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของรายวิชาเพ่ิมเติม หรือกิจกรรมชมรม
ภาษาอังกฤษ (English Club) ของโรงเรียนโคกก่อพิทยาคม เพื่อให้เกิดการพัฒนาทักษะของนักเรียนอย่าง
ต่อเนื่องในระยะยาว โดยมีคุณครูในโรงเรียนเป็นผู้ขับเคลื่อนต่อยอดร่วมกับปราชญ์ชาวบ้านในชุมชน 
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ภาคผนวก ค 
หนังสือเชิญวิทยากร/แบบตอบรับ 

 

 

  



  



 

  



  



  



 
 
 

ภาคผนวก ง 
ประวตัิวิทยากร 

  



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก จ 
คำสั่งเข้าร่วมโครงการ 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

ภาคผนวก ฉ 
รายชื่อผู้เข้าร่วมโครงการ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

รายช่ือผู้เช้าร่วมโครงการ “ การพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม” 
โรงเรียนโคกก่อพิทยาคม  บ้านหนองหิน  ตำบลโคกก่อ  อำเภอเมือง  จังหวัดมหาสารคาม 
ระหว่าวันที่ ๑๒ - ๑๓ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๙ และ ระหว่างวันที่ ๑๙ - ๒๐ กุมภาพันธ์  ๒๕๖๙ 

 
1.นางสาวธมนวรรณ  คำมะวาปี  ม. 3/1 
2.นางสาวธิดารัตน์  พานพิมพ์  ม. 3/1 
3.นางสาวธิติมา  ยมดี   ม. 3/1 
4.นางสาวเพ็ญพักตร์  พุทธวงษ์  ม. 3/1 
5.นางสาววิมลวรรณ  จันทร์รอด  ม. 3/1 
6.นางสาวศศิกาญจน์  อัคษร  ม. 3/1 
7.นางสาวศิวารัตน์  บริบูรณ์  ม. 3/1 
8.นางสาวสุดารัตน์  พวงเพ็ชร  ม. 3/1 
9.นางสาวสุวิสา  ร่มจันทร ์  ม. 3/1 
10.นางสาวอิมธิชา  นาคำมูล  ม. 3/1 
11.นายกล้าหาญ  กองรัตน์  ม. 3/1 
12.นายชนกชล  บาลศรี   ม. 3/1 
13.นายนิเวศน์  เดชบุรัมย์   ม. 3/1 
14.นายภฤศธร  แพนแสง   ม. 3/1 
15.นายรัฐศาสตร์  ลาสิทธิ์   ม. 3/1 
16.นายวันเฉลิม  ภูพิพัฒน์  ม. 3/1 
17.นายวันชนะ  พัดเพ็ง   ม. 3/1 
18.นายสถาพร  แปลแหวน  ม. 3/1 
19.นายอรรคพันธ์  พิมมงคล  ม. 3/1 
20.นายอาทิตย์  ศรีวิเศษ   ม. 3/1 
21.นางสาวพัชรชนก  กิติศรีวรพันธุ์ ม. 3/1 
22.นายธนวัฒน์  ผิวโป   ม. 3/1 
23.นางสาวศิริวิมล  เดมขุนทด  ม. 3/1 



24.นางสาวชุติกาญจน์  มะนัส  ม. 3/1 
25.นางสาวนิดา  บรรณกิจ  ม. 3/1 
26.นางสาวจันทรัสม์  อุทัยมุน  ม. 3/2 
27.นางสาวปุณฑริกา  ยศคำลือ  ม. 3/2 
28.นางสาวชัญษร  เทศวัง   ม. 3/2 
29.นางสาวกรกมล  นนทะคำจันทร์ ม. 3/2 
30.นางสาวอภิสรา  มีแก้ว   ม. 3/2 
31.นางสาวณัฎฐฐิดา  เดชบุรมัย์  ม. 3/2 
32.นางสาวธารารัตน์  ดาวเรือง  ม. 3/2 
33.นางสาวเบญจพร  อรัญเสน  ม. 3/2 
34.นางสาววราธิภา  มะลาวัน  ม. 3/2 
35.นายกรวิชญ์  บัวคำ   ม. 3/2 
36.นายวันเฉลิม  พลเพ็ง   ม. 3/2 
37.นายรุจิกร  สมีแจ้ง   ม. 3/2 
38.นายธณภัทร  อะโน   ม. 3/2 
39.นายธนาเดช  ราศรี   ม. 3/2 
40.นายศุภวัฒน์  ศิริคุณวัฒน์  ม. 3/2 
41.นายพงศกร  นนทะโย   ม. 3/2 
42.นายศุกลภัทร  เสนาลาด  ม. 3/2 
43.นายสรศักดิ์  ปราณี   ม. 3/2 
44.นายวุฒิพันธิ์  นนทะคำจันทร์  ม. 3/2 
45.นางสาวแพรวพิชชา  สุริยะ  ม. 3/2 
46.นางสาวณัฐชยา  วาเสนัง  ม. 3/2 
47.นางสาวภูเงิน  ถูลาดพล  ม. 3/2 
48.นางสาววนิดา  พิมพ์กลาง  ม. 3/2 
49.นางสาวสุพรรษา  ทอนโพธิ์แก้ว  ม. 3/2 
50.นางสาวจุฑารัตน์  ยังอยู่  ม. 3/2 
51.นางสาวกรรณิการ์ ไชยสงค์  ม. 4/1 
52.นางสาวกัญญ์ณัชชา สีดาพล  ม. 4/1 
53.นางสาวชนารดี รัดเสนสี  ม. 4/1 
54.นางสาวชลธิชา เสนสนาม  ม. 4/1 
55.นางสาวปริญญา ติดวงษา  ม. 4/1 
56.นางสาวพิชาญา เตชะพล  ม. 4/1 
57.นางสาวพิมลวรรณ  จันทร์ขุดทด ม. 4/1 
58.นางสาววาสนา อินทร์สุข  ม. 4/1 



59.นางสาวสุพนิตา ร่มเย็น  ม. 4/1 
60.นางสาวหิรัญญา มามาก  ม. 4/1 
61.นางสาวกชพรรณ ขันตีแก้ว   ม. 4/1 
62.นางสาวกชวรรณ ขันตีแก้ว  ม. 4/1 
63.นางสาวเกษญา จันทร์สูง  ม. 4/1 
64.นางสาวภัณฑิรา สังฆมณี  ม. 4/1 
65.นางสาววิภาดา สุขตะ   ม. 4/1 
66.นางสาวอาริตา อะเวลา  ม. 4/1 
67.นางสาวทัศนียา อยู่นอก  ม. 4/1 
88.นางสาวปลายฟ้า สาศิริ  ม. 4/1 
99.นางสาวพิชามญช์ สุวรรณสนธ์  ม. 4/1 
70.นางสาวมาลัยพร งามใหญ่  ม. 4/1 
71.นางสาวรัฐติกาล รัตเสนสี  ม. 4/1 
72.นางสาวรุ่งนภา พันธ์สุวรรณ  ม. 4/1 
73.นางสาวณัฐญา  บุปะปา  ม. 4/1 
74.นางสาววรัญญา  หอมดวง  ม. 4/1 
75.นายศิวัฒน์ เดชบุรัมย์   ม. 4/1 
76.นายสุรบดินทร์ สวัสดิ์รักษ์  ม. 4/1 
77.นายกฤษกร ขันตีแก้ว   ม. 4/1 
78.นายทัตเทพ  อุทัยเลี้ยง  ม. 4/1 
79.นายพิทักษ์ นนทะคำจันทร์  ม. 4/1 
80.นายภาณุพงษ์  เขิบสูงเนิน  ม. 4/1 
81.นายวิทยา สีโย   ม. 4/1 
82.นายพีรพัฒน์ พิมพ์สวรรค์  ม. 4/1 
83.นางสาวเนตรณภา  มาลี  ม. 4/2 
84.นางสาวภัทรธิดา  เขือนอก  ม. 4/2 
85.นางสาวไพรริน พวงเข็มแดง  ม. 4/2 
86.นางสาววรรณษา  เสนานิคม  ม. 4/2 
87.นาวสาววลีทิพย์ จันทคาด  ม. 4/2 
88.นางสาวสุดารัตน์  โลหะชาติ  ม. 4/2 
89.นายพีรพนธ์  สันโดษ   ม. 4/2 
90.นายศุภกร  ทำวงศรี   ม. 4/2 
91.นายชัยมงคล  สมใจรักษ์  ม. 4/2 
92.นายปิยะ คำเสนา   ม. 4/2 
93.นายชาญณรงค์ พานเหนื่อ  ม. 4/2 



94.นายศิราวัฒน์  ละคำภา  ม. 4/2 
95.นายพัฒนการต์  ลัทธิวรรณ  ม. 4/2 
96.นางสาวณัฐพร  สุทธิทักษ์  ม. 5/1 
97.นางสาวธาราทิพย์ สุคะคาน  ม. 5/1 
98.นางสาวพิมพ์พิสุทธิ์  อัคษร  ม. 5/1 
99.นางสาวชลธิชา  มูลกวนบา้น  ม. 5/1 
100.นางสาวสุดารัตน์  จันทรสามารถ ม. 5/1 
101.นางสาวอนัญญา  นาหนองขาม ม. 5/1 
102.นางสาวอุษาพร  บุญพิมล  ม. 5/1 
103.นางสาวชัชฎาภรณ์  เพียโคตรแก้ว ม. 5/1 
104.นายธนกฤต  อะลาด   ม. 5/1 
105.นายปิยะพงษ์ ปะระทัง  ม. 5/1 
106.นางสาวผกาทิพ  ไพหนูสี  ม. 5/1 
107.นางสาวนาถอนงค์  มีระหารนอก ม. 5/2 
108.นางสาวขัตติยานี  น้อมเจริญ  ม. 5/2 
109.นางสาวรุ่งอรุณรัตน์ ผือหนองจอก ม. 5/2 
110.นางสาวศรสวรรค์  จันทะเฮือง ม. 5/2 
111.นางสาวขวัญลัดดา แดงสกุล  ม. 5/2 
112.นางสาวนฤมลศิริ  บริบาล  ม. 5/2 
113.นางสาวแพรวา  สอนชา  ม. 5/2 
114.นายคุณานนต์  สีดาเสถียร  ม. 5/2 
115.นายณัฐกร  สายทอง   ม. 5/2 
116.นายธวัชชัย  งามดี   ม. 5/2 
117.นายภัทรพงษ์  แสนท้าว  ม. 5/2 
118.นายวัชรพล  แสนท้าว  ม. 5/2 
119.นายพันธวิศ  โคทนา   ม. 5/2 
120.นายอดิศักดิ์  สิงห์วิเศษ  ม. 5/2 
121.นางสาวกชมน  นนทะคำจันทร์ ม. 6/1 
122.นางสาวธารรัศมี  สีวังลาด  ม. 6/1 
123.นางสาวธิญาดา นาคเหนือ  ม. 6/1 
124.นางสาวปณิตา หงษาวงษ์  ม. 6/1 
125.นางสาวพัชริดา  แก้วพวง  ม. 6/1 
126.นางสาวแพรวา  มูลโพธิ์  ม. 6/1 
127.นางสาวมนัญญา  ไชยโสต  ม. 6/1 
128.นางสาวสาวิกา  สังกะสิงห์  ม. 6/1 



129.นางสาวสิริวรรณ  ใจดี  ม. 6/1 
130.นางสาวสุพัดชา  อยู่ครบ  ม. 6/1 
131.นางสาวกชพร  สุนทวงษ์  ม. 6/1 
132.นางสาวจิรพรรณ์  สีดาพล  ม. 6/1 
133.นางสาวฉายนันธ์ นนทะคำจันทร์ ม. 6/1 
134.นางสาวเวธกา  พิษณุแสง  ม. 6/1 
135.นางสาวสุชาวดี  วิรุณพัฒน์  ม. 6/1 
136.นางสาวสุนิสา  สุนน้ำเที่ยง  ม. 6/1 
137.นายณัฐวุฒิ โยธาภักดี  ม. 6/1 
138.นายพงศกร  ศักดาราช  ม. 6/1 
139.นายภูตะวัน  ชื่นช้อย   ม. 6/1 
140.นายวิโรจน์ ปินะโต   ม. 6/1 
141.นายวีรพงษ์  พิมชัยสงค์  ม. 6/1 
142.นายจีรศักดิ์  นะราศร  ม. 6/1 
143.นางสาวจุฑามาศ หาญคำภา  ม. 6/2 
144.นางสาวพิยดา ไชยสันต์  ม. 6/2 
145.นางสาววรรณวิษา  พาวพัฒน์  ม. 6/2 
146.นางสาวณัฐณิชา รักษาพล  ม. 6/2 
147.นางสาวสุดาภา  ร่มจันทร์  ม. 6/2 
148.นายเดชสิทธิ์  จันทำ   ม. 6/2 
149.นายกฤษณพงษ์  สาวังดี  ม. 6/2 
150.นายกิจอนันต์ อะเวลา  ม. 6/2 
151.นายฉัตรมงคล  เพียโคตรแก้ว  ม. 6/2 
152.นายชิตินันท์  สีหนาท  ม. 6/2 
153.นายทักษ์ดนัย  หงษาวงษ์  ม. 6/2 
154.นายธนโชติ หิงไธง   ม. 6/2 
155.นายบุญญฤทธิ์  กองรัตน์  ม. 6/2 
156.นายสหรัฐ  ศรีชัยมูล   ม. 6/2 
157.นายชัชพิสิฐ  แก้วสีจันทร์  ม. 6/2 
158.นายธนวัตร  นนทะโย  ม. 6/2 
159.นายรณกร ไชยสอน   ม. 6/2  
160.นายชนม์สวัสดิ์  บรรยงค์  ม. 6/2 
 

 



 
 
 
 
 

ภาคผนวก ช 
เครื่องมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 

 
 
 
 
 

  



 

 



 
 



 
 

 



 
 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ซ 
ภาพกิจกรรม 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ฌ 
ชุดความรู ้

 
 
 
 
 
 
 

 





คู่มอืหลักสตูรพฒันาสมรรถนะภาษาอังกฤษชุมชนท่องเท่ียวเชงิวฒันธรรม
กิจกรรมท่ี 1: Basic Survival English

วนัด�าเนินกิจกรรม: วนัท่ี 12 กมุภาพนัธ ์2569  |  สถานท่ี: ณ หอประชุม โรงเรยีนโคกก่อพทิยาคม

📋 ตารางก�าหนดการและรายละเอียดการด�าเนินกิจกรรม

เวลา กิจกรรม / หัวขอ้การอบรม
แนวทางการด�าเนินงานและ

กระบวนการ
ผู้รบัผิดชอบ

08.00 - 09.00 น. ลงทะเบยีนผู้เขา้รว่มโครงการ - จุดลงทะเบยีนแยกตามกลุ่มเปา้หมาย
(นักเรยีน / ครู / ชุมชน)

- แจกเอกสารประกอบการอบรม ปา้ยชื่อ
และของวา่ง

ทีมงานฝ่ายลง
ทะเบยีน / ครู
พีเ่ล้ียง

09.01 - 09.30 น. พธิเีปิดโครงการ - กล่าวรายงานวตัถปุระสงค์โครงการ
- ประธานในพธิกีล่าวเปิดงานและถ่าย
ภาพรว่มกัน

คณะผูว้จิยั /

พธิกีร

09.31 - 12.00 น. บรรยายหัวขอ้:

Basic Survival English

(ทักษะพื้นฐาน)

การอบรมภาคทฤษฎีและเทคนิคการจ�า
จ�าค�าศัพท์ (150 นาที):

- ชว่งท่ี 1: การต้อนรบัและการแนะน�าตัว
(วลีต้อนรบัสูโ่ฮมสเตย,์ การใชภ้าษา
สภุาพ: Please, Thank you, Excuse

me)

- ชว่งท่ี 2: การสอบถามขอ้มูลเบื้องต้น
และ Check-in (ถามชื่อ, ประเทศ, ระยะ
เวลาเขา้พกั, การออกเสยีงตัวเลข/เวลา/
วนัท่ีส�าหรบับรกิารโฮมสเตย)์

อาจารย์
คัมภีรพรรณ
จกัรบุตร

12.00 - 13.00 น. พกัรบัประทานอาหารกลางวนั - พกัรบัประทานอาหารกลางวนัรว่มกัน
ณ จุดบรกิารอาหาร

ทีมงานฝ่าย
สวสัดิการ

13.01 - 15.30 น. เวริก์ชอปแบง่กลุ่มฝกึปฏิบติั
(Workshop & Role-Playing)

การจดักิจกรรมกลุ่มยอ่ย (150 นาที):

- แบง่ผูเ้ขา้รบัการอบรมออกเป็น 4 กลุ่ม
หลัก
- ฝึกปฏิบติัในหวัขอ้ “Role-Playing:

Welcome to the Farm & Basic

Check-in” (จ�าลองสถานการณ์ต้อนรบั
และการสอบถามความสนใจในกิจกรรม
ฟารม์/โฮมสเตย)์

อาจารย์
คัมภีรพรรณ
จกัรบุตร และ
ทีมครูพีเ่ล้ียง
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เวลา กิจกรรม / หัวขอ้การอบรม
แนวทางการด�าเนินงานและ

กระบวนการ
ผู้รบัผิดชอบ

15.31 - 16.00 น. สรุปกิจกรรมประจ�าวนั
และเตรยีมความพรอ้ม

- วทิยากรสะท้อนคิด (Reflection) สรุป
จุดเด่นและสิง่ท่ีต้องพฒันาในการใช้
ภาษา
- ชีแ้จงภาพรวมกิจกรรมในวนัถัดไป

วทิยากร และ
คณะผูว้จิยั

🛠️ แผนการจดัเวริก์ชอป (Workshop Guideline)

หัวขอ้: Role-Playing: Welcome to the Farm & Basic Check-in (เวลา 13.01 - 15.30 น.)

1. วตัถปุระสงค์ของเวริก์ชอป

เพื่อใหผู้เ้ขา้รบัการอบรมสามารถใชป้ระโยคภาษาอังกฤษพื้นฐานในการต้อนรบัและเชค็อินนักท่องเท่ียวต่างชาติได้อยา่ง
มัน่ใจ

เพื่อฝึกทักษะการท�างานรว่มกันระหวา่งเยาวชน (นักเรยีน ม.ปลาย) และผูใ้หญ่ในชุมชนผา่นการสลับบทบาท

2. การจดัแบง่กลุ่มและสื่ออุปกรณ์

การแบง่กลุ่ม: แบง่ผูเ้ขา้อบรมเป็น 4 กลุ่ม (กลุ่มละประมาณ 10–15 คน โดยคละชว่งอายุเพื่อใหน้ักเรยีนคอยเป็น
พีเ่ล้ียงชว่ยเหลือผูส้งูอายุในชุมชน)

สื่อและอุปกรณ์ประจ�ากลุ่ม:

Role-Play Script Card: การด์บทสนทนาตัวอยา่ง (ฝ่ังเจา้บา้น / ฝ่ังนักท่องเท่ียว)

Scenario Props: อุปกรณ์จ�าลอง เชน่ สมุดลงทะเบยีนจ�าลอง, กญุแจหอ้ง, รูปภาพจ�าลองกิจกรรมในฟารม์

Check-in Form (Mock-up): ใบเชค็อินจ�าลองส�าหรบัฝึกเขยีนชื่อ-นามสกลุ และตัวเลขระยะเวลาเขา้พกั

3. ขัน้ตอนการด�าเนินกิจกรรมเวริก์ชอป (Timeline Breakdown)

ขัน้ท่ี 1: ชีแ้จงและแจกโจทย ์(15 นาที)

วทิยากรหลักอธบิายกติกาและแจกสถานการณ์จ�าลอง (Scenario) ใหแ้ต่ละกลุ่ม เชน่ “นักท่องเท่ียวชาวต่างชาติ
เดินทางมาถึงฟารม์สเตยต์อนบา่ยและต้องการท�ากิจกรรมเก่ียวกับการเกษตร”

ขัน้ท่ี 2: ฝกึซอ้มภายในกลุ่ม (45 นาที)

ครูพีเ่ล้ียงประจ�ากลุ่มชว่ยแนะน�าค�าศัพท์และการออกเสยีง สมาชกิในกลุ่มจบัคู่คู่ห ู(Pair Work) สลับกันเป็น "Local

Host" และ "Foreign Tourist"

ขัน้ท่ี 3: การแสดงบทบาทสมมติและประเมนิผล (75 นาที)

สุม่ตัวแทนกลุ่มออกมาน�าเสนอหน้าหอ้งกลุ่มละ 1-2 คู่ วทิยากรใหค้�าแนะน�าและแก้ไขการออกเสยีง (Pronunciation)

เป็นรายบุคคลด้วยบรรยากาศท่ีเป็นกันเอง

ขัน้ท่ี 4: สรุปบทเรยีนกลุ่มยอ่ย (15 นาที)

สมาชกิในกลุ่มรว่มกันแชรค์วามรูส้กึ และค�าศัพท์ท่ีประทับใจท่ีสดุในวนันี้ลงบนกระดาษโน้ต

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 

• 
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🟥 สว่นท่ี 1: คลังค�าศัพท์และส�านวนท่ีจ�าเป็น (Key Vocabulary & Expressions)

1. หมวดค�าศัพท์ส�าคัญพื้นฐาน (Essential Vocabulary)

ค�าศัพท์ (Vocabulary) ค�าอ่าน (Pronunciation) ความหมาย (Meaning)

Welcome เวล-คัม ยนิดีต้อนรบั

Community คัม-มวิ-นิ-ที ชุมชน

Homestay โฮม-สเตย์ บา้นพกัโฮมสเตย์

Farm ฟารม์ ฟารม์ / ไร ่/ สวน

Check-in เชค็-อิน การลงทะเบยีนเขา้พกั

Activity แอค-ทิ-ว-ิที กิจกรรม

Organic ออร-์แก-นิค อินทรยี ์/ ปลอดสารพษิ

Visitor / Tourist ว-ิส-ิเทอร ์/ ทัว-รสิท์ ผูม้าเยอืน / นักท่องเท่ียว

2. ส�านวนและประโยคสภุาพท่ีต้องใชบ้อ่ย (Polite Expressions)

การต้อนรบัอยา่งสภุาพ: Welcome to our community! (ยนิดีต้อนรบัสูชุ่มชนของเราค่ะ/ครบั)

การขออนุญาตถามชื่ออยา่งสภุาพ (May I...?): May I have your name, please? (ขอทราบชื่อของคณุด้วยค่ะ/
ครบั)

การเสนอความชว่ยเหลือและบอกทาง (Please...): Please come this way. (เชญิทางนี้เลยค่ะ/ครบั)

การถามระยะเวลาเขา้พกั: How many nights will you stay? (คณุจะเขา้พกัทัง้หมดก่ีคืนคะ/ครบั)

การถามความสนใจในกิจกรรมฟารม์: Do you like organic farming? (คณุชอบกิจกรรมการท�าเกษตรอินทรยีไ์หม
คะ/ครบั)

💬 ตัวอยา่งสครปิต์บทสนทนาจ�าลองส�าหรบัใชฝ้ึกปฏิบติั (Sample Dialogue)

Host (เจา้บา้น): Welcome to our farm! Hello, my name is Pop. What is your name?

Tourist (นักท่องเท่ียว): Hello, my name is John.

Host (เจา้บา้น): Nice to meet you, John. May I have your name for check-in, please?

Tourist (นักท่องเท่ียว): Sure, here is my passport.

Host (เจา้บา้น): How many nights will you stay?

Tourist (นักท่องเท่ียว): Two nights, please.

• 

• 

• 

• 

• 
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Host (เจา้บา้น): Great! Please come this way.
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🟦 สว่นท่ี 2: แบบฝึกหัดเพื่อการเรยีนรู ้(Practice Exercises)

📝 Exercise 1: จบัคู่ค�าศัพท์ภาษาอังกฤษ-ไทย (Vocabulary Matching)

ค�าชีแ้จง: ใหน้ักเรยีนหรอืคนในชุมชนจบัคู่ค�าศัพท์ฝ่ังซา้ย กับความหมายฝ่ังขวาท่ีถกูต้อง

1. Homestay    ________             ก. กิจกรรม

2. Activity    ________             ข. บา้นพกัโฮมสเตย์

3. Welcome    ________             ง. ยนิดีต้อนรบั

4. Tourist    ________             ค. นักท่องเท่ียว

💬 Exercise 2: เติมค�าในชอ่งวา่งบทสนทนา (Fill in the Blanks)

ค�าชีแ้จง: เลือกค�าศัพท์ท่ีก�าหนดใหใ้นกรอบด้านล่าง ไปเติมในชอ่งวา่งบทสนทนาใหถ้กูต้องและสมบูรณ์

[ Name  |  Welcome  |  Way  |  Nights ]

Host: _______________(1)_______________ to our community!

Host: May I have your _______________(2)_______________, please?

Tourist: My name is John.

Host: How many _______________(3)_______________ will you stay?

Tourist: Two nights, please.

Host: Great. Please come this _______________(4)_______________.

🟨 สว่นท่ี 3: เฉลยแบบฝึกหัด (Answer Key)

เฉลย Exercise 1: จบัคู่ค�าศัพท์

1 = ข (Homestay = บา้นพกัโฮมสเตย)์  |  2 = ก (Activity = กิจกรรม)
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3 = ง (Welcome = ยนิดีต้อนรบั)  |  4 = ค (Tourist = นักท่องเท่ียว)

เฉลย Exercise 2: เติมค�าในชอ่งวา่ง

(1) Welcome  |  (2) Name  |  (3) Nights  |  (4) Way

📌 หน้าท่ีของทีมครูพีเ่ล้ียงและคณะผู้วจิยั

คอยกระตุ้นและสรา้งความมัน่ใจ: เน้นย�้าใหผู้เ้ขา้รว่มกล้าสื่อสารโดยไมต้่องกังวลเรื่องไวยากรณ์

ควบคมุเวลา: รกัษาเวลาในแต่ละกิจกรรมยอ่ยของเวริก์ชอปใหเ้ป็นไปตามก�าหนดการ

จดัเก็บขอ้มูลเพื่อการวจิยั: บนัทึกพฤติกรรม ภาพถ่าย และวดิีโอเพื่อใชเ้ป็นหลักฐานและขอ้มูลดิบประกอบการ
รายงานผลการวจิยัเชงิพฒันา

1. 

2. 

3. 
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คู่มอืหลักสตูรพฒันาสมรรถนะภาษาอังกฤษชุมชนท่องเท่ียวเชงิวฒันธรรม
กิจกรรมท่ี 2: Tourist Services English & Food & Beverage

วนัด�าเนินกิจกรรม: วนัท่ี 13 กมุภาพนัธ ์2569  |  สถานท่ี: ณ หอประชุม โรงเรยีนโคกก่อพทิยาคม

📋 ตารางก�าหนดการและรายละเอียดการด�าเนินกิจกรรม (วนัท่ี 2)

เวลา กิจกรรม / หัวขอ้การอบรม
แนวทางการด�าเนินงานและ

กระบวนการ
ผู้รบัผิดชอบ

08.00 - 09.00 น. ลงทะเบยีนผู้เขา้รว่มโครงการ - จุดลงทะเบยีนแยกตามกลุ่มเปา้หมาย
(นักเรยีน / ครู / ชุมชน)

- แจกเอกสารประกอบการอบรมประจ�า
วนัท่ี 2 และของวา่ง

ทีมงานฝ่ายลง
ทะเบยีน / ครู
พีเ่ล้ียง

09.01 - 09.30 น. พธิเีปิดโครงการ (ประจ�าวนั) - ชีแ้จงเปา้หมายและภาพรวมต่อเนื่อง
จากกิจกรรมท่ี 1

- แนะน�าวทิยากรประจ�าวนัและกิจกรรม
ไฮไลท์

คณะผูว้จิยั /

พธิกีร

09.31 - 12.00 น. บรรยายและปฏิบติัหัวขอ้:

Tourist Services English

(การบรกิารและบอกเสน้ทาง)

การอบรมและฝกึปฏิบติั Challenge

(150 นาที):

- ชว่งท่ี 1: การใหบ้รกิารและอ�านวย
ความสะดวกในโฮมสเตย/์ท่ีพกั และ
บรกิารท่องเท่ียวชุมชน
- ชว่งท่ี 2: Workshop: Map &

Direction Challenge (ภารกิจบอก
เสน้ทางท่องเท่ียวและจุดเชค็อินส�าคัญใน
ชุมชนโดยใชแ้ผนท่ีจ�าลอง)

ผูช้ว่ย
ศาสตราจารย์
ดร.นิธภัิกดิ์
กทิศาสตร์

12.00 - 13.00 น. พกัรบัประทานอาหารกลางวนั - พกัรบัประทานอาหารกลางวนัรว่มกัน
ณ จุดบรกิารอาหาร

ทีมงานฝ่าย
สวสัดิการ

13.01 - 15.30 น. บรรยายและเวริก์ชอปหัวขอ้:

Food & Beverage

(ภาษาอังกฤษส�าหรบับรกิาร
อาหาร)

การบรรยายและฝกึปฏิบติัการบรกิาร
อาหาร (150 นาที):

- แนะน�าค�าศัพท์วตัถดุิบท้องถ่ินและเมนู
อาหารอินทรยี ์(Organic Menu)

- การสื่อสารเรื่องความปลอดภัยและ
ระบบจดัการแพอ้าหาร (Food

Allergies/Dietary Restrictions)

ส�าหรบันักท่องเท่ียวต่างชาติ

ผูช้ว่ย
ศาสตราจารย์
ดร.นิธภัิกดิ์
กทิศาสตร์
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เวลา กิจกรรม / หัวขอ้การอบรม
แนวทางการด�าเนินงานและ

กระบวนการ
ผู้รบัผิดชอบ

15.31 - 16.00 น. สรุปกิจกรรมประจ�าวนั
และเตรยีมความพรอ้ม

- วทิยากรและคณะผูว้จิยั รว่มสะท้อนคิด
(Reflection) สรุปทักษะการบรกิารและ
การสื่อสารเรื่องอาหาร
- มอบหมายภารกิจน�าความรูไ้ปปรบัใช้
และปิดการอบรมประจ�าวนั

วทิยากร และ
คณะผูว้จิยั

🗺️ แผนการจดัเวริก์ชอปภาคเชา้ (Map & Direction Challenge)

รูปแบบกิจกรรม: แบง่กลุ่มผูเ้ขา้อบรมออกเป็นทีม โดยแจกแผนท่ีจ�าลองของชุมชนโคกก่อท่ีมจุีดส�าคัญ เชน่ ฟารม์
สเตย ์รา้นอาหาร วดั และจุดเชค็อินผลิตภัณฑ์ชุมชน

แนวทางการปฏิบติั: ใหแ้ต่ละกลุ่มสุม่หยบิการด์ "ค�าถามจากนักท่องเท่ียว" (เชน่ Where is the organic farm? /

How can I go to the temple?) แล้วรว่มกันเขยีนหรอืพูดอธบิายเสน้ทางโดยใชค้�าศัพท์บอกทิศทาง

• 

• 
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🟥 สว่นท่ี 1: คลังค�าศัพท์และส�านวนท่ีจ�าเป็น (Key Vocabulary & Expressions)

1. หมวดการบอกทางและการบรกิาร (Tourist Services & Directions)

ค�าศัพท์ (Vocabulary) ค�าอ่าน (Pronunciation) ความหมาย (Meaning)

Go straight โก สเตรท ตรงไป

Turn left / Turn right เทิรน์ เลฟท์ / เทิรน์ ไรท์ เล้ียวซา้ย / เล้ียวขวา

Opposite ออพ-โพ-สทิ ตรงกันขา้ม

Next to เน็กซ ์ทู ถัดจาก / ขา้งๆ

Map แมพ แผนท่ี

Facilities ฟะ-ซลิ-ลิ-ทีส์ สิง่อ�านวยความสะดวก

2. หมวดอาหาร เครื่องด่ืม และการแพอ้าหาร (Food, Beverage & Allergies)

ค�าศัพท์ (Vocabulary) ค�าอ่าน (Pronunciation) ความหมาย (Meaning)

Ingredient อิน-กร-ีเดียนท์ วตัถดุิบ / สว่นผสม

Organic Food ออร-์แก-นิค ฟูด้ อาหารอินทรยี ์/ ปลอดสารพษิ

Local Menu โล-คอล เม-นู เมนูท้องถ่ิน

Food Allergy ฟูด้ แอล-เลอร-์จี การแพอ้าหาร

Spicy / Not spicy สไป-ซ ี/ น็อท สไป-ซี เผด็ / ไมเ่ผด็

Vegetarian เวจ็-เจ-แท-เรยีน มงัสวริติั

💬 ส�านวนประโยคส�าคัญส�าหรบัการบรกิาร (Key Expressions)

การบอกทาง: Go straight and turn left at the corner. (ตรงไปแล้วเล้ียวซา้ยท่ีหวัมุมค่ะ/ครบั)

การถามเรื่องการแพอ้าหาร: Do you have any food allergies? (คณุมอีาการแพอ้าหารอะไรไหมคะ/ครบั)

การแจง้วตัถดิุบ: This dish contains nuts / seafood. (อาหารจานนี้มสีว่นผสมของถัว่ / อาหารทะเลค่ะ/ครบั)

การแนะน�าเมนูอินทรยี:์ This is our local organic menu. (นี่คือเมนูอาหารอินทรยีท้์องถ่ินของเราค่ะ/ครบั)

• 

• 

• 

• 
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💬 ตัวอยา่งบทสนทนาเรื่องการสัง่อาหารและการแพอ้าหาร (Food & Allergy Dialogue)

Host (เจา้บา้น): Today, we have a special local menu. It is organic chicken soup.

Tourist (นักท่องเท่ียว): It looks delicious! But do you have any food allergies in this dish?

Host (เจา้บา้น): No nuts, but it has some chili. Is it okay for you?

Tourist (นักท่องเท่ียว): I can eat a little bit of spicy food. Thank you!

Host (เจา้บา้น): Enjoy your meal!
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🟦 สว่นท่ี 2: แบบฝึกหัดเพื่อการเรยีนรู ้(Practice Exercises - Day 2)

📝 Exercise 1: จบัคู่ประโยคบอกทิศทางและอาหาร (Matching Exercise)

ค�ำชีแ้จง: จบัคู่ประโยคภำษำอังกฤษฝ่ังซำ้ย กับควำมหมำยภำษำไทยฝ่ังขวำใหถ้กูต้อง

1. Turn right.    ________             ก. คณุแพอ้าหารอะไรไหม?

2. Go straight.    ________             ข. เล้ียวขวา

3. Do you have any allergies?    ________             ค. ตรงไป

4. Organic menu.    ________             ง. เมนูอาหารอินทรยี์

💬 Exercise 2: เติมค�าในสครปิต์การต้อนรบัและจดัการการแพอ้าหาร (Fill in the Blanks)

ค�ำชีแ้จง: น�ำค�ำศัพท์ในกรอบเติมลงในชอ่งวำ่งบทสนทนำใหถ้กูต้องตำมบรบิทกำรบรกิำร

[ Allergies  |  Straight  |  Organic  |  Spicy ]

Host: Welcome to our restaurant! To get to the restroom, please go

_______________(1)_______________.

Tourist: Thank you. What do you recommend for lunch?

Host: We recommend our _______________(2)_______________ salad. It is very fresh!

Tourist: Great. Is it _______________(3)_______________?

Host: No, it is not hot at all. By the way, do you have any food

_______________(4)_______________?

Tourist: No, I can eat everything. Thanks!
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🟨 สว่นท่ี 3: เฉลยแบบฝึกหัดประจ�าวนั (Answer Key)

เฉลย Exercise 1:

1 = ข (Turn right = เล้ียวขวา)  |  2 = ค (Go straight = ตรงไป)

3 = ก (Do you have any allergies? = คณุแพอ้าหารอะไรไหม?)  |  4 = ง (Organic menu = เมนูอาหารอินทรยี)์

เฉลย Exercise 2:

(1) Straight  |  (2) Organic  |  (3) Spicy  |  (4) Allergies

📌 แนวทางการประเมนิผลส�าหรบัทีมผู้วจิยั (Day 2)

การสงัเกตการณ์การบอกทาง (Map Challenge): ประเมนิวา่ผูเ้ขา้รบัการอบรมสามารถใชค้�าพื้นฐาน เชน่ Go

straight, Turn left/right ในการชีทิ้ศทางบนแผนท่ีได้หรอืไม่

ความตระหนักเรื่องระบบการจดัการอาหาร: ตรวจสอบความเขา้ใจของชุมชนในการสอบถามเรื่อง "การแพอ้าหาร
(Food Allergy)" เพื่อสรา้งมาตรฐานความปลอดภัยในงานบรกิารระดับสากล

1. 

2. 
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คู่มอืหลักสตูรพฒันาสมรรถนะภาษาอังกฤษชุมชนท่องเท่ียวเชงิวฒันธรรม
กิจกรรมท่ี 3: Culture & Local Product English

วนัด�าเนินกิจกรรม: วนัท่ี 19 กมุภาพนัธ ์2569  |  สถานท่ี: ณ หอประชุม โรงเรยีนโคกก่อพทิยาคม

📋 ตารางก�าหนดการและรายละเอียดการด�าเนินกิจกรรม (วนัท่ี 3)

เวลา กิจกรรม / หัวขอ้การอบรม
แนวทางการด�าเนินงานและ

กระบวนการ
ผู้รบัผิดชอบ

08.00 - 09.00 น. ลงทะเบยีนผู้เขา้รว่มโครงการ - จุดลงทะเบยีนแยกตามกลุ่มเปา้หมาย
(นักเรยีน / ครู / ชุมชน)

- แจกเอกสารประกอบการอบรมประจ�า
วนัท่ี 3 แผน่พบัส�านวนการขาย และ
ของวา่ง

ทีมงานฝ่ายลง
ทะเบยีน / ครู
พีเ่ล้ียง

09.01 - 09.30 น. พธิเีปิดโครงการ (ประจ�าวนั) - กล่าวต้อนรบัและชีแ้จงเปา้หมายประจ�า
วนัด้านการเพิม่มูลค่าผลิตภัณฑ์ชุมชน
ด้วยภาษาอังกฤษ
- แนะน�าภาพรวมของกิจกรรมทฤษฎีและ
ปฏิบติั

คณะผูว้จิยั /

พธิกีร

09.31 - 12.00 น. บรรยายหัวขอ้:

Culture & Local Product

English

(การน�าเสนอผลิตภัณฑ์ชุมชน
OTOP)

การอบรมและปูพื้นฐานการสื่อสาร
(150 นาที):

- เรยีนรูค้�าศัพท์และส�านวนภาษาอังกฤษ
เก่ียวกับอัตลักษณ์วฒันธรรมท้องถ่ิน
และผลิตภัณฑ์ชุมชน (OTOP)

- ปูพื้นฐานเทคนิคและโครงสรา้งประโยค
ส�าหรบัการแนะน�าสนิค้า คณุสมบติัเด่น
และการตัง้ราคา

อาจารย์
คัมภีรพรรณ
จกัรบุตร

12.00 - 13.00 น. พกัรบัประทานอาหารกลางวนั - พกัรบัประทานอาหารกลางวนัรว่มกัน
ณ จุดบรกิารอาหาร

ทีมงานฝ่าย
สวสัดิการ

13.01 - 15.30 น. เวริก์ชอปฝกึปฏิบติั:

Workshop: "Pitch & Sell"

(น�าเสนอและขายสนิค้าชุมชน)

การจดักิจกรรมกลุ่มและปฏิบติัการ
จ�าลองตลาด (150 นาที):

- ผูเ้ขา้อบรมจบักลุ่มน�าผลิตภัณฑ์
OTOP จรงิหรอืโมเดลจ�าลองมาจดับูธ
- ฝึกปฏิบติัการพรเีซนต์ขายสนิค้าจ�าลอง
สถานการณ์จรงิ (Role-Play) ในบทบาท

อาจารย์
คัมภีรพรรณ
จกัรบุตร
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เวลา กิจกรรม / หัวขอ้การอบรม
แนวทางการด�าเนินงานและ

กระบวนการ
ผู้รบัผิดชอบ

ผูค้้าและนักท่องเท่ียวต่างชาติ ฝึกทักษะ
การโน้มน้าวใจและการบอกราคา

15.31 - 16.00 น. สรุปกิจกรรมประจ�าวนั
และเตรยีมความพรอ้ม

- สรุปและสะท้อนคิด (Reflection) เคล็ด
ลับการขายและค�าศัพท์ท่ีควรปรบัปรุง
- มอบประกาศนียบตัร/กล่าวปิดการ
อบรมหลักสตูรอยา่งเป็นทางการ

วทิยากร และ
คณะผูว้จิยั

🛍️ รายละเอียดแนวทางเวริก์ชอปภาคบา่ย (Workshop: "Pitch & Sell")

การจดัต้ังบูธจ�าลอง (Mock-up Marketplace): ใหแ้ต่ละกลุ่มน�าเสนอสนิค้า OTOP เด่นของชุมชน (เชน่ ผา้คราม
จกัสาน, สนิค้าเกษตรแปรรูป, เครื่องจกัสาน) มาวางประกอบการพรเีซนต์

กติกาการ "Pitch": ตัวแทนกลุ่มมเีวลา 3-5 นาที ในการใชโ้ครงสรา้ง 3 สว่นหลัก: 1. ค�ำทักทำยดึงดดูใจ (Hook) ->

2. จุดเด่น/เรื่องรำวผลิตภัณฑ์ (Story/Features) -> 3. รำคำและกำรปิดกำรขำย (Price & Call to Action)

• 

• 
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🟥 สว่นท่ี 1: คลังค�าศัพท์และส�านวนท่ีจ�าเป็น (Key Vocabulary & Expressions)

1. หมวดสนิค้าและวฒันธรรมท้องถ่ิน (Culture & Local Products)

ค�าศัพท์ (Vocabulary) ค�าอ่าน (Pronunciation) ความหมาย (Meaning)

Handmade แฮนด์-เมด ท�าด้วยมอื / แฮนด์เมด

Souvenir ซู-เว-เนียร์ ของท่ีระลึก

Local Product โล-คอล พรอ็ด-ดักท์ ผลิตภัณฑ์ท้องถ่ิน

Weaving / Woven วฟี-วิง่ / โว-เวน่ การทอผา้ / ท่ีถักทอ

Craftsmanship คราฟท์ส-แมน-ชพิ ฝีมอืชา่ง / งานหตัถกรรม

Cultural Heritage คัล-เชอ-รอล เฮ-ร-ิเทจ มรดกทางวฒันธรรม

2. หมวดการซื้อขายและการต่อรองราคา (Sales & Bargaining)

ค�าศัพท์ (Vocabulary) ค�าอ่าน (Pronunciation) ความหมาย (Meaning)

Price ไพรส์ ราคา

Discount ดิส-เคาน์ท สว่นลด

Special Offer สเป-เชยีล ออฟ-เฟอร์ ขอ้เสนอพเิศษ

Baht บาท เงินบาท (สกลุเงินไทย)

Best Seller เบสท์ เซล-เลอร์ สนิค้าขายดีท่ีสดุ

💬 ส�านวนประโยคเด็ดส�าหรบัการเปิดใจและปิดการขาย (Sales Pitch Expressions)

การเชญิชวนชมสนิค้า: Please take a look at our local souvenirs. (เชญิแวะชมของท่ีระลึกท้องถ่ินของเราก่อน
ได้ค่ะ/ครบั)

การเล่าเรื่องคณุค่า (Handmade): This is 100% handmade by local experts. (สนิค้าชิน้นี้ท�าด้วยมอื 100%

โดยผูเ้ชีย่วชาญในชุมชนครบั/ค่ะ)

การแจง้ราคาอยา่งมัน่ใจ: The price is only 200 Baht. (ราคาเพยีงแค่ 200 บาทเท่านัน้ค่ะ/ครบั)

การเสนอโปรโมชัน่กระตุ้นยอดขาย: Buy two, get a special discount! (ซื้อสองชิน้ ได้รบัสว่นลดพเิศษทันทีค่ะ/
ครบั)

• 

• 

• 

• 

3 / 6



💬 ตัวอยา่งบทสนทนาการขายสนิค้าชุมชนจ�าลอง (Pitching Dialogue)

Seller (ผู้ขาย): Hello! Welcome to our OTOP shop. Please take a look at this beautiful bag.

Tourist (นักท่องเท่ียว): Wow, it has a very unique design. Is it handmade?

Seller (ผู้ขาย): Yes, it is 100% handmade weaving by our grandmothers. It is very strong.

Tourist (นักท่องเท่ียว): How much is it?

Seller (ผู้ขาย): It is only 300 Baht. If you buy two, I can give you a discount!

Tourist (นักท่องเท่ียว): Perfect! I will take two pieces, please.

Seller (ผู้ขาย): Thank you very much for supporting our community!
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🟦 สว่นท่ี 2: แบบฝึกหัดเพื่อการเรยีนรู ้(Practice Exercises - Day 3)

📝 Exercise 1: เลือกประโยคพรเีซนต์สนิค้าให้ตรงกับเป้าหมาย (Sales Pitch Matching)

ค�ำชีแ้จง: จบัคู่ประโยคพรเีซนต์ภำษำอังกฤษ (1-4) กับเป้ำหมำยของกำรพูด (ก-ง) ใหถ้กูต้อง

1. It is only 150 Baht.    ________             ก. บอกจุดเด่นและการท�าด้วยมอื

2. Buy two, get a discount!    ________             ข. การต้อนรบัและชวนชมสนิค้า

3. This bag is 100% handmade.    ________             ค. การแจง้ราคาขาย

4. Welcome! Please take a look.    ________             ง. การเสนอโปรโมชัน่ลดราคา

💬 Exercise 2: เติมค�าลงในสครปิต์การขายสนิค้า OTOP (Fill in the OTOP Sales Script)

ค�ำชีแ้จง: น�ำค�ำศัพท์ในกรอบด้ำนล่ำง ไปเติมในชอ่งวำ่งของสครปิต์นักขำยประจ�ำชุมชนใหส้มบูรณ์

[ Product  |  Handmade  |  Discount  |  Price ]

Seller: Hello! This is our best-selling local _______________(1)_______________.

Tourist: It is beautiful. How did you make it?

Seller: It is a _______________(2)_______________ scarf from our cultural heritage.

Tourist: What is the _______________(3)_______________?

Seller: It is 400 Baht. But today, we have a special _______________(4)_______________ for you,

so it's only 350 Baht!

Tourist: That's a great offer. I will buy it!

🟨 สว่นท่ี 3: เฉลยแบบฝึกหัดประจ�าวนั (Answer Key)

เฉลย Exercise 1:

5 / 6



1 = ค (แจง้ราคาขาย)  |  2 = ง (เสนอโปรโมชัน่ลดราคา)

3 = ก (บอกจุดเด่นและการท�าด้วยมอื)  |  4 = ข (การต้อนรบัและชวนชมสนิค้า)

เฉลย Exercise 2:

(1) Product  |  (2) Handmade  |  (3) Price  |  (4) Discount

📌 ประเด็นส�าคัญส�าหรบัผู้วจิยัและทีมงานในการวดัผล (Day 3 Evaluation)

การวดัระดับความกล้าแสดงออก (Pitching Confidence): ประเมนิทักษะการโน้มน้าวใจ (Pitching) ของ
เยาวชนและคนในชุมชน วา่สามารถน�าเสนอ "จุดขายเด่น" ของผลิตภัณฑ์ด้วยคียเ์วริด์ภาษาอังกฤษท่ีเรยีนไปได้อยา่ง
กระตือรอืรน้หรอืไม่

การเก็บขอ้มูลปลายน�้าของหลักสตูร: ท�าการบนัทึกภาพถ่าย/คลิปการท�าเวริก์ชอปตลาดจ�าลอง เพื่อน�าไปใชส้รุปผล
โครงการพฒันาทักษะ Soft Skills สูส่ากลตามกรอบเปา้หมายงานวจิยัค่ะ

1. 

2. 

6 / 6



หลักสตูรพฒันาสมรรถนะภาษาอังกฤษชุมชนท่องเท่ียวเชงิวฒันธรรม

คู่มอืสถานการณ์บทสนทนาเพิม่เติม
ภาษาอังกฤษเพื่อการต้อนรบั บรกิาร และการขายสนิค้าชุมชน

จดัท�าขึน้เพื่อ: การฝึกปฏิบติั (Role-Play) ของคนในชุมชนและเยาวชน

ถอดบทเรยีนและพฒันาจากกิจกรรมอบรมเชงิปฏิบติัการวจิยัชุมชน
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ค�าน�า

คู่มอืบทสนทนาฉบบัเพิม่เติมนี้ จดัท�าขึ้นเพื่อยกระดับทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษของคนในชุมชน มคัคเุทศก์น้อย และ
ผูป้ระกอบการสนิค้าท้องถ่ิน (OTOP) โดยเพิม่มติิความลึก เนื้อหารายละเอียด บทซกัถาม และสถานการณ์จ�าลองท่ีสมจรงิ
มากยิง่ขึ้น เพื่อใหผู้เ้รยีนสามารถน�าไปประยุกต์ใชใ้นการต้อนรบันักท่องเท่ียวต่างชาติได้อยา่งเป็นธรรมชาติ แก้ไขปัญหา
เฉพาะหน้าได้ดี และสามารถน�าเสนอคณุค่าวฒันธรรมท้องถ่ินเพื่อเพิม่มูลค่าใหแ้ก่ผลิตภัณฑ์ชุมชนได้อยา่งมปีระสทิธภิาพ 

หมวดท่ี 1: การต้อนรบั การลงทะเบียนเข้าพัก และกิจกรรมฟารม์สเตย์
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บทสนทนาท่ี 1: การทักทาย การแนะน�าตัว และขอดลู�าดับเอกสารเขา้พกั

Host:  "Welcome to our community farm and homestay! Sawasdee krub, my name is
Pop, and I will be your local host during your stay here." 

ยนิดีต้อนรบัสูฟ่ารม์และโฮมสเตยชุ์มชนของเราครบั สวสัดีครบัผมชื่อ ปอ๊ป และจะเป็นเจา้บา้นดแูลคณุตลอด
การเขา้พกัท่ีนี่ครบั

Tourist:  "Hello Pop! Nice to meet you. My name is John. Your village is beautiful, and the
atmosphere is so peaceful." 

สวสัดีปอ๊ป ยนิดีท่ีได้รูจ้กั ผมชื่อจอหน์ หมูบ่า้นของคณุสวยงามมาก และบรรยากาศก็เงียบสงบดีจรงิๆ

Host:  "Nice to meet you too, John. We are very happy to welcome you to our home. Did
you have a smooth journey getting here?" 

ยนิดีท่ีได้รูจ้กัเชน่กันครบัจอหน์ พวกเราดีใจมากท่ีได้ต้อนรบัคณุสูบ่า้นของเรา เดินทางมาท่ีนี่ราบรื่นดีไหม
ครบั?

Tourist:  "Yes, it was a bit long, but the local driver found the place easily using your
directions." 

ครบั ค่อนขา้งยาวนานนิดหน่อย แต่คนขบัรถท้องถ่ินหาท่ีนี่ได้ง่ายมากโดยใชค้�าแนะน�าเสน้ทางของคณุ

Host:  "Glad to hear that! Before we show you to your room, may I have your passport
and booking confirmation for the basic check-in process, please?" 

ดีใจท่ีได้ยนิเชน่นัน้ครบั! ก่อนท่ีจะพาคณุไปท่ีหอ้งพกั ผมขอหนังสอืเดินทางและใบยนืยนัการจองเพื่อท�า
ขัน้ตอนการเชค็อินเบื้องต้นหน่อยได้ไหมครบั?

Tourist:  "Sure, here is my passport and the printout of my booking." 

ได้เลยครบั นี่คือหนังสอืเดินทางของผมและใบจองท่ีพมิพอ์อกมาครบั

Host:  "Thank you very much. Let me just quickly register your name in our guest book.
Please take a seat and enjoy this cold organic herbal welcome drink." 

ขอบพระคณุมากครบั ขออนุญาตลงทะเบยีนชื่อของคณุในสมุดเยีย่มสกัครูน่ะครบั เชญินัง่พกัผอ่นและดื่มน�้า
สมุนไพรอินทรยีต้์อนรบัเยน็ๆ ก่อนครบั
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บทสนทนาท่ี 2: การสอบถามจ�านวนคืน สิง่อ�านวยความสะดวก และกฎระเบยีบท่ีพกั

Host:  "Thank you for waiting, John. I have checked your booking details. According to
our system, how many nights will you stay with us?" 

ขอบคณุท่ีรอครบัจอหน์ ผมตรวจสอบรายละเอียดการจองแล้ว ตามระบบของเรา คณุจะเขา้พกักับเราทัง้หมด
ก่ีคืนครบั?

Tourist:  "I will be staying for two nights, checking out on Friday morning." 

ผมจะพกัสองคืนครบั และจะเชค็เอาท์ในเชา้วนัศุกร์

Host:  "Two nights, that's correct. Your room is Room Number 3, located just right
behind this main bamboo building. It has complete facilities, including air conditioning, a
private bathroom, and free Wi-Fi." 

สองคืน ถกูต้องครบั หอ้งของคณุคือหอ้งหมายเลข 3 ตัง้อยูด่้านหลังอาคารไมไ้ผห่ลักนี้เองครบั มสีิง่อ�านวย
ความสะดวกครบครนั รวมทัง้เครื่องปรบัอากาศ หอ้งน�้าสว่นตัว และบรกิารไวไฟฟรคีรบั

Tourist:  "That sounds very comfortable. Are there any specific rules or times I should
know about?" 

ฟงัดสูะดวกสบายมากครบั มกีฎเฉพาะหรอืเวลาอะไรท่ีผมควรทราบไหมครบั?

Host:  "Yes, just a few local recommendations: Breakfast is served from 7:00 AM to 9:00
AM at the central pavilion. Also, to preserve our peaceful community environment, we kindly
ask for quiet hours after 10:00 PM." 

มคี�าแนะน�าของชุมชนเล็กน้อยครบั: อาหารเชา้ใหบ้รกิารเวลา 07.00 - 09.00 น. ท่ีศาลากลาง นอกจากนี้ เพื่อ
รกัษาบรรยากาศอันเงียบสงบของชุมชน ขอความกรุณางดใชเ้สยีงดังหลังเวลา 22.00 น. ครบั

Tourist:  "That’s completely fine with me. I love early mornings anyway." 

ไมม่ปัีญหาส�าหรบัผมเลยครบั ปกติผมชอบต่ืนเชา้อยูแ่ล้วด้วย

Host:  "Wonderful! Here is your room key. Please come this way, and I will help you with
your luggage." 

ยอดเยีย่มเลยครบั! นี่คือกญุแจหอ้งของคณุ เชญิมาทางนี้เลยครบั เดี๋ยวผมชว่ยถือกระเป๋าเดินทางให้
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บทสนทนาท่ี 3: การแนะน�าและนัดหมายกิจกรรมเวริก์ชอปในฟารม์

Host:  "Now that you are settled in your room, John, I would like to tell you about our
daily farm activities. Do you like organic farming or cultural activities?" 

ตอนนี้คณุจดัของในหอ้งเรยีบรอ้ยแล้ว จอนหน์ ผมขออนุญาตแนะน�ากิจกรรมประจ�าวนัในฟารม์ของเรา คณุ
ชอบการท�าเกษตรอินทรยีห์รอืกิจกรรมทางวฒันธรรมครบั?

Tourist:  "I am actually very interested in organic farming! I’d love to learn how you grow
things here." 

จรงิๆ แล้วผมสนใจเรื่องเกษตรอินทรยีม์ากเลยครบั! อยากเรยีนรูว้ธิกีารปลกูพชืผกัของพวกคณุท่ีนี่

Host:  "Perfect! We have an amazing interactive workshop tomorrow morning called
'Welcome to the Farm'. You can participate in picking fresh organic vegetables, collecting
eggs from our free-range chickens, and learning about traditional compost." 

เหมาะเจาะเลยครบั! พรุง่นี้เชา้เรามเีวริก์ชอปเชงิปฏิบติัการท่ียอดเยีย่มชื่อ 'ยนิดีต้อนรบัสูฟ่ารม์' คณุสามารถมี
สว่นรว่มในการเก็บผกัสดอินทรยี ์เก็บไขไ่ก่จากแมไ่ก่อารมณ์ดี และเรยีนรูเ้ก่ียวกับการท�าปุ๋ยหมกัแบบดัง้เดิม
ครบั

Tourist:  "That sounds like a fantastic experience! What time does the workshop start, and
what should I wear?" 

ฟงัดเูป็นประสบการณ์ท่ีมหศัจรรยม์าก! กิจกรรมจะเริม่ก่ีโมงครบั และผมควรแต่งกายอยา่งไร?

Host:  "The activity starts at 8:30 AM right here at the organic plot. We highly
recommend wearing comfortable clothes, a hat to protect you from the sun, and walking
shoes. We will also provide a local bamboo basket for your vegetables." 

กิจกรรมเริม่เวลา 08.30 น. ตรงแปลงเกษตรอินทรยีต์รงนี้เลยครบั แนะน�าใหส้วมเสื้อผา้ท่ีใสส่บาย หมวก
ส�าหรบักันแดด และรองเท้าผา้ใบเดินสบาย พวกเราจะมตีะกรา้ไมไ้ผชุ่มชนใหค้ณุไวใ้สผ่กัด้วยครบั

Tourist:  "Great, please sign me up for that activity! I can't wait." 

ดีเยีย่มเลย รบกวนลงชื่อผมเขา้รว่มกิจกรรมนี้ด้วยนะ! ผมอดใจรอไมไ่หวแล้ว

Host:  "Excellent! I have put your name down on the schedule. Have a wonderful
evening, and see you tomorrow morning!" 

เรยีบรอ้ยครบั! ผมลงชื่อคณุในตารางกิจกรรมแล้ว ขอใหม้คีวามสขุกับชว่งค�่าคืนนี้ แล้วพบกันพรุง่นี้เชา้ครบั!

หมวดท่ี 2: การบรกิารบอกเส้นทางและการจัดการเรื่องอาหาร
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บทสนทนาท่ี 1: การอธบิายเสน้ทางไปยงัจุดเชค็อินส�าคัญโดยละเอียด

Tourist:  "Excuse me, I am a bit lost. I am looking for the organic vegetable farm and the
ancient temple. Can you help me find them on this map?" 

ขอโทษนะครบั พอดีผมหลงทางนิดหน่อย ก�าลังหาแปลงผกัอินทรยีแ์ละวดัโบราณ คณุชว่ยดใูนแผนท่ีนี้หน่อย
ได้ไหมครบั?

Host:  "Sawasdee krub! Yes, of course. We are right here at the community center.
Please look at this local map: First, you need to go straight down this main road for about
200 meters." 

สวสัดีครบั! ได้แน่นอนครบั ตอนนี้พวกเราอยูต่รงศูนยข์อ้มูลชุมชนตรงนี้ ใหด้แูผนท่ีท้องถ่ินนี้นะครบั: ขัน้แรก
คณุเดินตรงไปตามถนนหลักเสน้นี้ประมาณ 200 เมตรครบั

Tourist:  "Okay, go straight. Do I need to turn anywhere?" 

ตกลง เดินตรงไป แล้วผมต้องเล้ียวตรงไหนไหมครบั?

Host:  "Yes, when you see a big mango tree at the corner, turn right. Keep walking for
another 5 minutes, and you will see the ancient temple on your left side. It is opposite the
traditional weaving house." 

ครบั เมื่อคณุเหน็ต้นมะมว่งใหญ่ตรงหวัมุม ใหเ้ล้ียวขวา เดินต่อไปอีกประมาณ 5 นาที คณุจะเหน็วดัโบราณอยู่
ทางซา้ยมอื ซึ่งจะอยูต่รงขา้มกับศูนยท์อผา้ดัง้เดิมครบั

Tourist:  "Perfect, I can visit the temple first. And how about the organic farm from there?" 

ดีเลย ผมจะได้แวะวดัก่อน แล้วจากตรงนัน้ไปแปลงผกัอินทรยีอ์ยา่งไรครบั?

Host:  "From the temple, you just walk past it and turn left at the next intersection. Go
straight for 100 meters, and the organic farm will be right next to the local restaurant. It has
a big bamboo sign." 

จากวดั คณุเดินผา่นตัววดัไปแล้วเล้ียวซา้ยท่ีสีแ่ยกถัดไป ตรงไปอีก 100 เมตร แปลงผกัอินทรยีจ์ะอยูติ่ดกับ
รา้นอาหารชุมชนเลยครบั มปีา้ยไมไ้ผข่นาดใหญ่สงัเกตได้ง่ายครบั

Tourist:  "That sounds clear enough. Is it walkable or should I rent a bicycle?" 

ฟงัดชูดัเจนดีครบั ระยะทางเดินไหวไหมหรอืผมควรเชา่จกัรยานดี?

Host:  "It's very close and safe to walk, but if you want, we have free bicycles for our
homestay guests right here." 

มนัใกล้และปลอดภัยท่ีจะเดินครบั แต่ถ้าคณุต้องการ เรามจีกัรยานใหย้มืฟรสี�าหรบัแขกท่ีพกัโฮมสเตยข์องเรา
ตรงนี้ครบั

Tourist:  "Oh, riding a bicycle sounds wonderful! Thank you so much for your excellent
guidance." 

โอ้ ขีจ่กัรยานฟงัดวูเิศษมากเลย! ขอบพระคณุมากส�าหรบัการแนะน�าท่ียอดเยีย่มครบั
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บทสนทนาท่ี 2: การคัดกรองอาการแพอ้าหารและการปรบัเปล่ียนวตัถดิุบ

Host:  "Welcome to our community restaurant! Today, we are very proud to present our
special lunch menu: it is local organic chicken soup with herbs." 

ยนิดีต้อนรบัสูร่า้นอาหารชุมชนของเราครบั! วนันี้เราภมูใิจน�าเสนอเมนูอาหารกลางวนัมื้อพเิศษ: ต้มย�าไก่บา้น
อินทรยีใ์สส่มุนไพรพื้นบา้นครบั

Tourist:  "It smells amazing and looks beautiful! But before I order, I must check. Do you
have any specific ingredients like nuts, dairy, or seafood in this dish?" 

กล่ินหอมและน่าตาดดูีมากครบั! แต่ก่อนท่ีฉันจะสัง่ ฉันต้องขอตรวจสอบก่อน ในอาหารจานนี้มสีว่นผสม
เฉพาะ เชน่ ถัว่, นม หรอือาหารทะเลไหมคะ?

Host:  "Ah, safety first! This traditional dish does not contain any nuts, dairy, or seafood.
However, it does contain local mushrooms, fish sauce, and some fresh chili for a little bit of
spice." 

อ๋อ เรื่องความปลอดภัยต้องมาก่อนครบั! อาหารดัง้เดิมจานนี้ไมม่สีว่นผสมของถัว่ นม หรอือาหารทะเลครบั
อยา่งไรก็ตาม มเีหด็พื้นบา้น น�้าปลา และพรกิสดเล็กน้อยเพื่อใหม้รีสชาติเผด็นิดหน่อยครบั

Tourist:  "Oh, that's close! I am actually not allergic to nuts, but I have a severe food allergy
to mushrooms. If I eat mushrooms, I will get very sick." 

โอ้ เกือบไปแล้ว! จรงิๆ ฉันไมไ่ด้แพถั้ว่ แต่ฉัน แพเ้ห็ดขัน้รุนแรงมาก ค่ะ ถ้าทานเหด็เขา้ไปจะปว่ยหนักทันทีเลย

Host:  "Oh, thank you so much for letting me know! We take food allergies very seriously
to ensure international safety standards. Our kitchen can prepare a separate bowl for you.
We will replace the mushrooms with organic cabbage and lemongrass from our garden. Is
that okay for you?" 

โอ้ ขอบพระคณุมากครบัท่ีแจง้ใหท้ราบ! พวกเราใหค้วามส�าคัญกับเรื่องการแพอ้าหารอยา่งเขม้งวดตาม
มาตรฐานความปลอดภัยสากล ครวัของเราสามารถแยกท�าชามพเิศษใหค้ณุได้ครบั โดยเราจะเปล่ียนจากเหด็
เป็นกะหล�่าปลีอินทรยีแ์ละตะไครจ้ากสวนของเราแทน คณุโอเคไหมครบั?

Tourist:  "Yes, that would be absolutely perfect! I really appreciate your care and flexibility." 

ใชเ่ลยค่ะ แบบนัน้จะสมบูรณ์แบบมาก! ฉันซาบซึ้งในความใสใ่จและความยดืหยุน่ของคณุจรงิๆ ค่ะ

Host:  "It is our pleasure! We want you to enjoy a safe and delicious meal here. Please
wait about 15 minutes." 

ยนิดีเป็นอยา่งยิง่ครบั! พวกเราอยากใหค้ณุเพลิดเพลินกับอาหารท่ีปลอดภัยและอรอ่ยท่ีนี่ กรุณารอประมาณ
15 นาทีนะครบั
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บทสนทนาท่ี 3: การแนะน�าเมนูอินทรยีแ์ละการอธบิายระดับความเผ็ด

Host:  "Sawasdee ka! Here is our special local organic menu: Papaya salad with grilled
chicken and organic sticky rice." 

สวสัดีค่ะ! นี่คือเมนูอินทรยีท้์องถ่ินสดุพเิศษของเรา: สม้ต�า ไก่ยา่ง และขา้วเหนียวอินทรยีค่์ะ

Tourist:  "Wow, it looks incredible! I’ve heard that Thai papaya salad can be extremely
spicy. How hot is this version?" 

วา้ว หน้าตาน่าทานมากเลยครบั! ผมเคยได้ยนิมาวา่สม้ต�าไทยเผด็มากๆ จานเวอรช์นันี้เผด็ระดับไหนครบั?

Host:  "You are right, standard Thai food can be very fiery! For this dish, it is normally
medium spicy. We use only two fresh chilies from our garden, so it has a nice balance of sour,
sweet, and a little bit of heat." 

คณุเขา้ใจถกูแล้วค่ะ อาหารไทยทัว่ไปสามารถเผด็รอ้นมาก! แต่ส�าหรบัจานนี้ปกติจะเป็นแบบเผด็กลางๆ ค่ะ เรา
ใชพ้รกิสดจากสวนแค่สองเมด็ เพื่อใหไ้ด้รสชาติท่ีกลมกล่อมระหวา่งเปรีย้ว หวาน และเผด็ปลายๆ ค่ะ

Tourist:  "To be honest, I can only handle a very little bit of spicy food. My stomach is quite
sensitive." 

สารภาพตามตรงนะครบั ผมทานเผด็ได้แค่นิดเดียวจรงิๆ ท้องผมค่อนขา้งเซนซทีิฟมากครบั

Host:  "No problem at all! We can customize it for you. We can make a 'not spicy' version
using only half a chili, or even no chili at all, but still keeping the rich local flavors." 

ไมม่ปัีญหาเลยค่ะ! เราสามารถปรบัเปล่ียนใหค้ณุได้ เราท�าแบบ 'ไมเ่ผด็' โดยใชพ้รกิแค่ครึง่เมด็ หรอืไมใ่สพ่รกิ
เลยก็ได้ แต่ยงัคงความเขม้ขน้ของรสชาติตามต�ารบัท้องถ่ินไวค่้ะ

Tourist:  "Let’s try the 'very mild' version with just half a chili, please. I still want to
experience the authentic taste." 

งัน้ขอเป็นแบบ 'เผด็น้อยมาก' ใสพ่รกิแค่ครึง่เมด็แล้วกันครบั ผมยงัอยากสมัผสัรสชาติดัง้เดิมอยูบ่า้ง

Host:  "Excellent choice! It will be fresh, crispy, and perfectly suited to your taste. Enjoy
your meal!" 

เลือกได้ดีเลยค่ะ! สม้ต�าจะสด กรอบ และตรงใจคณุแน่นอน ทานอาหารใหใ้หอ้รอ่ยนะคะ!

หมวดท่ี 3: ผลิตภัณฑ์และสินค้า OTOP ชุมชน (ผ้าทอ จักสาน เกษตรแปรรูป)
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บทสนทนาท่ี 1: การเล่าเรื่องราวคณุค่าผ้าไหมมดัหมีย่อ้มสธีรรมชาติ

Seller:  "Sawasdee ka! Welcome to our community OTOP shop. Please feel free to take a
look at our local handwoven fabrics. This silk scarf is our highlight today." 

สวสัดีค่ะ! ยนิดีต้อนรบัสูร่า้นค้า OTOP ชุมชนของเรา เชญิเลือกชมผา้ทอมอืท้องถ่ินตามสบายเลยนะคะ
ผา้พนัคอไหมผนืนี้คือสนิค้าไฮไลท์ของเราในวนันี้ค่ะ

Tourist:  "Wow, the texture feels incredibly soft, and the pattern is very unique. Is this
printed or made by a machine?" 

วา้ว เนื้อสมัผสันุ่มนวลมาก และลวดลายก็มเีอกลักษณ์เฉพาะตัวมาก อันนี้พมิพล์ายหรอืท�าด้วยเครื่องจกัร
ครบั?

Seller:  "Oh, definitely not a machine! It is 100% handmade weaving by local experts in
our village, mostly our grandmothers. They use a traditional 'Mudmee' technique, which
means tie-dyeing the silk threads before weaving. This beautiful yellow and brown color
comes from local tree bark and natural soil. It is a part of our cultural heritage." 

โอ้ ไมใ่ชเ่ครื่องจกัรแน่นอนค่ะ! มนัเป็นงานทอมอื 100% โดยผูเ้ชีย่วชาญท้องถ่ินในหมูบ่า้น สว่นใหญ่คือคณุ
ยายของเราค่ะ พวกท่านใชเ้ทคนิคดัง้เดิมท่ีเรยีกวา่ 'มดัหมี'่ ซึ่งหมายถึงการมดัและยอ้มเสน้ไหมก่อนท่ีจะน�าไป
ทอ สเีหลืองและน�้าตาลท่ีสวยงามนี้ได้มาจากเปลือกไมใ้นท้องถ่ินและดินธรรมชาติ มนัเป็นสว่นหนึ่งของมรดก
ทางวฒันธรรมของเราค่ะ

Tourist:  "That is amazing craftsmanship! No wonder the details are so fine. How long does
it take to make one piece?" 

เป็นงานฝีมอืท่ีน่าท่ึงมาก! มนิ่าล่ะรายละเอียดถึงประณีตขนาดนี้ ใชเ้วลานานแค่ไหนในการท�าชิน้หนึ่งครบั?

Seller:  "It takes about two to three weeks of high concentration just to finish one single
scarf. Because it’s all natural, the color is very safe for your skin and eco-friendly." 

ใชเ้วลาประมาณสองถึงสามสปัดาหท่ี์ต้องใชส้มาธสิงูมากเพื่อทอผา้พนัคอเพยีงผนืเดียวใหเ้สรจ็ค่ะ และเนื่อง
จากมนัเป็นสธีรรมชาติทัง้หมด สจีงึปลอดภัยต่อผวิของคณุและเป็นมติรต่อสิง่แวดล้อมด้วยค่ะ

Tourist:  "I really love the story behind it. How much is this one?" 

ผมชอบเรื่องราวท่ีอยูเ่บื้องหลังจงัเลย ผนืนี้ราคาเท่าไหรค่รบั?

Seller:  "The regular price is 600 Baht. But since you appreciate our craftsmanship, we
have a special offer today: I can give you a discount, so it's only 500 Baht!" 

ราคาปกติ 600 บาทค่ะ แต่เนื่องจากคณุเหน็คณุค่าในงานฝีมอืของเรา วนันี้เรามขีอ้เสนอพเิศษ: ฉันลดราคาให้
เหลือเพยีง 500 บาทค่ะ!

Tourist:  "That is a very reasonable price for such hard work. I will definitely take it,
please." 

เป็นราคาท่ีสมเหตสุมผลมากส�าหรบังานท่ียากขนาดนี้ ผมรบัผนืนี้แน่นอนครบั
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Seller:  "Thank you so much for supporting our community and our local heritage! Enjoy
the rest of your trip!" 

ขอบพระคณุมากค่ะท่ีชว่ยอุดหนุนชุมชนและสบืสานมรดกท้องถ่ินของเรา ขอใหส้นุกกับการเดินทางท่ีเหลือนะ
คะ!
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บทสนทนาท่ี 2: การพรเีซนต์ความทนทานและการใชง้านกระเปา๋จกัสาน

Seller:  "Hello! Good afternoon. Welcome to our handicraft booth. Look at these beautiful
bamboo bags and baskets, they are our best sellers this season." 

สวสัดีค่ะ! สวสัดีตอนบา่ย ยนิดีต้อนรบัสูบู่ธงานหตัถกรรมของเรา ลองชมกระเป๋าและตะกรา้ไมไ้ผท่ี่สวยงาม
เหล่านี้ดนูะคะ เป็นสนิค้าขายดีท่ีสดุของเราในฤดกูาลนี้เลยค่ะ

Tourist:  "They look very neat and beautifully made, but I’m worried about traveling with
them. Are they fragile? What can I actually use this medium basket for?" 

มนัดเูรยีบรอ้ยและท�าออกมาสวยงามมาก แต่ฉันกังวลเรื่องการพกพาเดินทางไปด้วย มนัเปราะบางแตกหกั
ง่ายไหมคะ? แล้วจรงิๆ ตะกรา้ขนาดกลางใบนี้เอาไปใชป้ระโยชน์อะไรได้บา้ง?

Seller:  "Don't worry at all! They are made from high-quality natural bamboo that we
treat with local techniques to prevent insects. It is incredibly strong and flexible. You can use
this medium basket as a unique home decoration, a fruit basket, or even a picnic bag. It can
hold up to 3 kilograms!" 

ไมต้่องกังวลเลยค่ะ! ท�าจากไมไ้ผธ่รรมชาติคณุภาพสงูท่ีเราอบและปรบัสภาพด้วยเทคนิคท้องถ่ินเพื่อปอ้งกัน
แมลง มนัแขง็แรงและยดืหยุน่มากค่ะ คณุสามารถใชต้ะกรา้ขนาดกลางนี้ตกแต่งบา้นใหม้เีอกลักษณ์ เป็น
ตะกรา้ใสผ่ลไม ้หรอืแมแ้ต่เป็นกระเป๋าปิกนิกก็ได้ สามารถรบัน�้าหนักได้ถึง 3 กิโลกรมัเลยค่ะ!

Tourist:  "Oh, that’s quite strong. I love that it’s eco-friendly and lightweight too. What are
the prices?" 

โอ้ แขง็แรงมากเลย ชอบท่ีเป็นมติรต่อสิง่แวดล้อมและน�้าหนักเบาด้วย ราคาเท่าไหรบ่า้งคะ?

Seller:  "For this size, it is only 250 Baht per piece. We have many colors and different
patterns made by different families in our village." 

ส�าหรบัขนาดนี้ ราคาเพยีง 250 บาทต่อชิน้ค่ะ เรามหีลายสแีละหลากหลายลวดลายท่ีท�าโดยครอบครวัต่างๆ ใน
หมูบ่า้นของเราค่ะ

Tourist:  "They would make great souvenirs for my family. Can I buy three pieces? Do you
have any special promotions for a bulk purchase?" 

เหมาะจะซื้อเป็นของฝากใหค้รอบครวัมากเลย ถ้าฉันซื้อ 3 ชิน้ มโีปรโมชัน่พเิศษส�าหรบัการซื้อจ�านวนมากไหม
คะ?

Seller:  "Yes, absolutely! If you buy three pieces, we have a special promotion: the total
price will be reduced from 750 Baht to only 650 Baht! And I will give you a free local fabric
keychain as a gift." 

มแีน่นอนค่ะ! ถ้าคณุซื้อ 3 ชิน้ เรามโีปรโมชัน่พเิศษ: ราคารวมจะลดจาก 750 บาท เหลือเพยีง 650 บาทเท่านัน้
ค่ะ! และฉันจะแถมพวงกญุแจผา้ทอท้องถ่ินใหฟ้รเีป็นของขวญัด้วยค่ะ

Tourist:  "Perfect! I will take three pieces in different colors. Can I pay with a credit card or
QR code?" 
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สมบูรณ์แบบเลย! ฉันรบั 3 ชิน้คละสกัีนค่ะ สามารถจา่ยด้วยบตัรเครดิตหรอืสแกนคิวอารโ์ค้ดได้ไหมคะ?

Seller:  "We accept QR code payment or cash. Thank you very much! This local product
will look lovely in your home." 

เรารบัช�าระเงินผา่นคิวอารโ์ค้ดหรอืเงินสดค่ะ ขอบพระคณุมากนะคะ! สนิค้าท้องถ่ินชิน้นี้จะดสูวยงามมากเมื่อ
อยูใ่นบา้นของคณุค่ะ
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บทสนทนาท่ี 3: การเชญิชวนชมิและอธบิายบรรจุภัณฑ์สนิค้ากล้วยตากอินทรยี์

Seller:  "Hello! Good morning sir. Would you like to try some free samples of our crispy
banana chips? They are freshly made this morning." 

สวสัดีครบั! ยนิดีตอนเชา้ครบัคณุผูช้าย สนใจทดลองชมิตัวอยา่งกล้วยตากอบกรอบฟรไีหมครบั? พวกเรา
เพิง่ท�าเสรจ็ใหม่ๆ  เมื่อเชา้นี้เองครบั

Tourist:  "Oh, thank you! Let me try one... (ชมิสนิค้า) Wow, this is delicious! It is very crispy
and has a natural sweetness, not too sugary. Is it organic?" 

โอ้ ขอบคณุครบั ขอผมลองชิน้หนึ่งนะ... (ชมิ) วา้ว นี่อรอ่ยมาก! มนักรอบมากและมคีวามหวานตามธรรมชาติ
ไมห่วานน�้าตาลเกินไป เป็นออรแ์กนิกหรอืเปล่าครบั?

Seller:  "Yes, it is 100% organic local product. We grow these bananas in our community
farm without using any chemicals. Then we sundry them in a solar greenhouse and bake
them. We don't use any preservatives or artificial flavors at all." 

ใชค่รบั มนัเป็นผลิตภัณฑ์ท้องถ่ินท่ีเป็นออรแ์กนิก 100% พวกเราปลกูกล้วยเหล่านี้ในฟารม์ชุมชนโดยไมใ่ช้
สารเคมเีลย จากนัน้ก็น�าไปตากแดดในโรงเรอืนพาราโบลาโดม (โซลารเ์ซลล์) แล้วน�ามาอบ พวกเราไมใ่สส่ารกัน
บูดหรอืแต่งกล่ินสงัเคราะหใ์ดๆ เลยครบั

Tourist:  "That’s really great for health. But I have a long flight back to my country next
week. How is it packaged for travel? Will it get soft?" 

นัน่ดีต่อสขุภาพมากจรงิๆ ครบั แต่พอดีผมมเีท่ียวบนิยาวบนิกลับประเทศสปัดาหห์น้า บรรจุภัณฑ์ส�าหรบั
เดินทางเป็นอยา่งไรบา้งครบั? มนัจะนิ่มหรอืหายกรอบไหม?

Seller:  "We use a specially sealed aluminum bag with a nitrogen flush. It stays perfectly
fresh, sweet, and crispy for up to six months. It is very lightweight and easy to pack in your
suitcase as a souvenir." 

พวกเราใชถ้งุฟอยล์อะลมูเินียมท่ีปิดสนิทเป็นพเิศษและเติมไนโตรเจนครบั มนัจะคงความสดใหม ่หวาน และ
กรอบอยา่งสมบูรณ์แบบได้นานถึง 6 เดือนเลยครบั น�้าหนักเบามากและง่ายต่อการจดัเก็บในกระเป๋าเดินทาง
เพื่อน�ากลับไปเป็นของฝากครบั

Tourist:  "Excellent. That answers my question. How much is one bag?" 

ยอดเยีย่มมาก เคลียรเ์ลยครบั ราคาถงุละเท่าไหรค่รบั?

Seller:  "One individual bag is 50 Baht. But we highly recommend our special package: a
big pack of five bags for only 200 Baht! You save 50 Baht." 

ถงุเดี่ยวราคา 50 บาทครบั แต่เราขอแนะน�าแพค็เกจพเิศษ: แพค็ใหญ่ม ี5 ถงุ ราคาเพยีง 200 บาทเท่านัน้
ครบั! ประหยดัไปได้ 50 บาทเลยครบั

Tourist:  "That’s a great deal. I will take the pack of five. My family back home will love a
healthy snack." 
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คุ้มค่ามากครบั งัน้ผมรบัแบบแพค็ 5 ถงุครบั ครอบครวัท่ีบา้นของผมต้องชอบขนมขบเค้ียวเพื่อสขุภาพนี้
แน่นอน

Seller:  "Thank you so much for your order! We hope you love our local flavor and tell
your friends about our village!" 

ขอบพระคณุมากครบัส�าหรบัการสัง่ซื้อ! พวกเราหวงัวา่คณุจะชอบรสชาติท้องถ่ินของเราและชว่ยบอกต่อให้
เพื่อนๆ รูจ้กัหมูบ่า้นของเราด้วยนะครบั!
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หลักสตูรพฒันาสมรรถนะภาษาอังกฤษชุมชนท่องเท่ียวเชงิวฒันธรรม

คู่มอืเมนูอาหารอินทรยีท้์องถ่ิน
ภาษาอังกฤษส�าหรบั 5 เมนูอาหารพื้นบา้นอีสานยอดนิยม

สว่นขยายเพิม่เติม: ส�าหรบัฝ่ายครวัชุมชนและรา้นอาหารโฮมสเตย์

เน้นย�้าเรื่องความปลอดภัยทางอาหาร (Food Safety) และการระบุวตัถดุิบแก่ชาวต่างชาติ
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แนวทางการพรเีซนต์เมนูอาหารชุมชน

คู่มอืเมนูอาหารฉบบันี้จดัท�าขึ้นเป็นสว่นต่อขยายเพื่อสนับสนุนงานบรกิารอาหารและเครื่องดื่ม (Food & Beverage) ใน
ชุมชนท่องเท่ียวเชงิวฒันธรรม โดยคัดเลือก 5 เมนูพื้นบา้นอีสานยอดนิยมมาเรยีบเรยีงโครงสรา้งภาษาอังกฤษท่ีเขา้ใจง่าย
มคี�าอธบิายเมนู (Description) รายการวตัถดุิบ (Ingredients) และขัน้ตอนการปรุง (Instructions) พรอ้มทัง้
สอดแทรกค�าเตือนการคัดกรองอาการแพอ้าหาร (Allergy Alert) ตามมาตรฐานความปลอดภัยสากล เพื่อสรา้งความมัน่ใจ
และประทับใจใหแ้ก่นักท่องเท่ียวต่างชาติ 

1. Isan Organic Chicken Soup with Herbs (ต้มย�าไก่บา้นใสส่มุนไพร)

Description: A comforting, aromatic, and slightly spicy clear soup made with free-range chicken
and fresh local herbs.

Ingredients (วตัถดิุบ):

Free-range chicken (ไก่บา้น/ไก่อินทรยี)์ – cut into bite-sized pieces

Lemongrass, Galangal, and Kaffir lime leaves (ตะไคร ้ขา่ ใบมะกรูด) – bruised

Fresh chilies (พรกิสด) – crushed (can be adjusted for tourist's spice level)

Local mushrooms (เหด็พื้นบา้น) *(Note: always check for guest's mushroom allergies!)*

Fish sauce and Lime juice (น�้าปลาและน�้ามะนาว)

Fresh culantro / Sawtooth coriander (ผกัชฝีรัง่) – chopped

Instructions (วธิกีารท�า):

Boil water in a pot, then add the bruised lemongrass, galangal, and kaffir lime leaves.
Bring to a boil until aromatic.

Add the chicken pieces and cook on medium heat until tender. Do not stir immediately to
keep the soup clear.

Toss in the local mushrooms and crushed chilies. Let it simmer for another 3-5 minutes
until the mushrooms are cooked.

Turn off the heat. Season with fish sauce and fresh lime juice to get a perfect sour and
savory taste.

Garnish with chopped culantro and serve hot.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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2. Authentic Isan Papaya Salad (สม้ต�าไทย-อีสาน)

Description: A world-famous Thai dish featuring shredded green papaya tossed in a flavorful
harmony of sour, sweet, and spicy notes.

Ingredients (วตัถดิุบ):

Shredded green papaya (มะละกอดิบสบั)

Fresh chilies and Garlic (พรกิสดและกระเทียม)

Cherry tomatoes (มะเขอืเทศสดีา)

Long beans (ถัว่ฝักยาว)

Coconut sugar, Lime juice, and Fish sauce (น�้าตาลปี๊ บ น�้ามะนาว น�้าปลา)

Roasted peanuts (ถัว่ลิสงคัว่) *(Note: check for nut allergies before serving!)*

Instructions (วธิกีารท�า):

Using a mortar and pestle, crush the garlic and fresh chilies together (adjust the number
of chilies according to the guest's preference).

Add the long beans and cherry tomatoes, lightly crushing them to release their juices.

Season the mix with coconut sugar, fish sauce, and fresh lime juice. Stir well with a spoon
until the sugar dissolves.

Add the shredded green papaya into the mortar. Toss and mix everything gently while
lightly pounding so the dressing absorbs into the papaya.

Top with roasted peanuts and serve fresh with organic sticky rice.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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3. Spicy Minced Chicken Salad / "Larb Gai" (ลาบไก่)

Description: A vibrant, zesty salad made with minced chicken, tossed with fresh mint, lime juice,
and essential toasted rice powder.

Ingredients (วตัถดิุบ):

Minced chicken (ไก่สบั)

Toasted rice powder / "Khao Khua" (ขา้วคัว่) – The key ingredient for authentic aroma

Dried chili flakes (พรกิปน่)

Shallots (หอมแดง) – thinly sliced

Mint leaves and Spring onions (ใบสะระแหน่และต้นหอม)

Fish sauce and Lime juice (น�้าปลาและน�้ามะนาว)

Instructions (วธิกีารท�า):

Heat a small amount of water in a pan, add the minced chicken, and stir constantly until
fully cooked. Transfer to a mixing bowl.

Add sliced shallots, toasted rice powder, and dried chili flakes into the warm chicken.

Season the chicken mixture with fish sauce and lime juice. Mix well until the flavors are
perfectly balanced (sour, salty, and spicy).

Gently fold in the chopped spring onions and fresh mint leaves.

Garnish with a few whole mint leaves on top and serve with fresh local vegetables.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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4. Esan-Style Grilled Chicken / "Gai Yang" (ไก่ยา่งอีสาน)

Description: Juicy chicken marinated in a rich mixture of local herbs and garlic, then grilled slowly
over charcoal to achieve a smoky, crispy skin.

Ingredients (วตัถดิุบ):

Chicken pieces / Whole chicken (เนื้อไก่/ไก่ทัง้ตัว)

Lemongrass (ตะไคร)้ – finely chopped

Garlic and Coriander roots (กระเทียมและรากผกัช)ี

Black peppercorns (พรกิไทยด�าเมด็)

Soy sauce and Oyster sauce (ซอ๊ิีวขาวและซอสน�้ามนัหอย)

A touch of honey or sugar (น�้าผึ้งหรอืน�้าตาลเล็กน้อย)

Instructions (วธิกีารท�า):

Using a mortar, pound the coriander roots, garlic, lemongrass, and black peppercorns
together until they form a fine paste.

In a large bowl, mix the pounded herb paste with soy sauce, oyster sauce, and a touch of
honey.

Add the chicken to the bowl and rub the marinade all over it. Cover and marinate in the
refrigerator for at least 2 hours.

Prepare the charcoal grill on medium-low heat.

Grill the chicken slowly, turning it regularly, for about 30-40 minutes until the skin is
golden-brown and crispy, and the meat is thoroughly cooked. Serve with spicy dipping
sauce.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

คู่มอืเมนูอาหารอินทรยีท้์องถ่ิน (Local Organic Menu) ภาษาอังกฤษ 5



5. Isan Spicy Herbed Soup with Pork / "Gaeng Om" (แกงอ่อมหมู)

Description: A highly aromatic, herb-heavy Isan clear soup made with tender pork, local seasonal
vegetables, and a savory touch of fermented fish sauce.

Ingredients (วตัถดิุบ):

Pork belly or Pork shoulder (เนื้อหมูสามชัน้หรอืสนัคอหมู) – cut into bite-sized pieces

Lemongrass and Shallots (ตะไครแ้ละหอมแดง) – bruised or coarsely pounded

Fresh chilies (พรกิสด) – to taste

Local seasonal vegetables (ผกัพื้นบา้นตามฤดกูาล) – such as Chinese cabbage, long beans,
and Thai eggplants

Dill and Spring onions (ผกัชลีาวและต้นหอม) – Essential for the signature "Om" aroma

Fermented fish sauce / "Pla Ra" (น�้าปลารา้) – (Can be substituted with fish sauce for
tourists)

Toasted rice powder (ขา้วคัว่) – to thicken the soup slightly

Instructions (วธิกีารท�า):

In a pot, add the pounded lemongrass, shallots, and fresh chilies with a tiny splash of
water. Toss in the pork and stir-fry over medium heat until the pork is lightly cooked and
aromatic.

Pour in water (just enough to partially cover the pork and veggies, as "Om" is a thick
soup) and bring to a boil.

Add the harder vegetables first, like Thai eggplants and long beans, and let them cook for
a few minutes.

Season the soup with fermented fish sauce (or regular fish sauce) to add a deep, savory
umami flavor.

Toss in the remaining leafy greens (Chinese cabbage, spring onions) and the star
ingredient: fresh dill.

Spinkle with toasted rice powder, stir well, and turn off the heat immediately to keep the
herbs fresh and vibrant. Serve hot with sticky rice.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
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โครงการ การพฒันาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเท่ียวเชงิ
วฒันธรรม

มหาวทิยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

ภาคผนวก: แบบทดสอบวดัสมรรถนะภาษาอังกฤษชุมชน (Assessment Test)

วตัถปุระสงค์: เพื่อประเมนิความรูแ้ละความมัน่ใจในการสื่อสารภาษาอังกฤษของคนในชุมชนและผูป้ระกอบการ ก่อนและหลังการ
อบรมหลักสตูรพฒันาสมรรถนะ ภายใต้การด�าเนินงานของมหาวทิยาลัยราชภัฏมหาสารคาม
ค�าชีแ้จง: เลือกค�าตอบท่ีถกูต้องท่ีสดุเพยีงขอ้เดียว (Multiple Choice) จ�านวนสว่นละ 20 ขอ้ 

📋 สว่นท่ี 1: ขอ้สอบก่อนเรยีน (Pre-test) – จ�านวน 20 ขอ้

🔹 หมวดท่ี 1: การทักทาย การต้อนรบั และการลงทะเบยีนเขา้พกั (ขอ้ 1-5)

1. เมื่อนักท่องเท่ียวต่างชาติเดินเขา้มาในโฮมสเตย ์ประโยคต้อนรบัและแนะน�าตัวขอ้ใดสภุาพและถกูต้องท่ีสดุ?

ก. Hello, what do you want?

ข. Welcome to our community homestay! My name is Pop, and I will be your local host.

ค. Sit down please. My name is Pop.

ง. Passport please, John.

2. หากต้องการขอตรวจดหูนังสอืเดินทางและใบยนืยนัการจองของแขกอยา่งสภุาพ ควรใชป้ระโยคใด?

ก. Give me your passport and booking.

ข. Where is your passport? I need to register.

ค. May I have your passport and booking confirmation for the check-in process, please?

ง. Show me your paper now.

3. นักท่องเท่ียวตอบวา่ "I will be staying for two nights." หมายความวา่อยา่งไร?

ก. จะเขา้พกัทัง้หมด 2 สปัดาห์

ข. จะเขา้พกัทัง้หมด 2 คืน

ค. มผีูเ้ขา้พกัทัง้หมด 2 คน

ง. ต้องการจองหอ้งพกัจ�านวน 2 หอ้ง
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4. ประโยคในขอ้ใดเปน็การแจง้กฎระเบยีบของชุมชนเรื่อง "งดสง่เสยีงดังหลังสีทุ่่ม" ได้อยา่งนุ่มนวลและเปน็สากล?

ก. No loud music after 10:00 PM.

ข. Do not make noise. People are sleeping.

ค. We kindly ask for quiet hours after 10:00 PM to preserve our peaceful environment.

ง. Turn off your phone at 10:00 PM.

5. ขอ้ใดคือความหมายของค�าวา่ "Facilities" ในบรบิทของท่ีพกัโฮมสเตย?์

ก. กิจกรรมท่องเท่ียว

ข. อาหารและเครื่องดื่ม

ค. สิง่อ�านวยความสะดวก (เชน่ เครื่องปรบัอากาศ, Wi-Fi)

ง. กฎระเบยีบชุมชน

🔹 หมวดท่ี 2: การบรกิารบอกเสน้ทางท่องเท่ียวในชุมชน (ขอ้ 6-10)

6. หากนักท่องเท่ียวถามวา่ "How can I go to the temple?" ขอ้ใดคือค�าศัพท์ท่ีแปลวา่ "เดินตรงไป"?

ก. Turn left

ข. Opposite

ค. Go straight

ง. Next to

7. "The ancient temple is opposite the traditional weaving house." ประโยคน้ีหมายความวา่วดัโบราณต้ังอยูจุ่ด
ใด?

ก. ตัง้อยูข่า้ง ๆ ศูนยท์อผา้

ข. ตัง้อยูต่รงกันขา้มกับศูนยท์อผา้

ค. ตัง้อยูด่้านหลังศูนยท์อผา้

ง. ต้องเดินผา่นศูนยท์อผา้ไปก่อน

8. เมื่อต้องการบอกให้เล้ียวขวาตรงหัวมุมท่ีมต้ีนมะมว่งใหญ่ ควรพูดวา่อยา่งไร?

ก. Go past a big mango tree.

ข. When you see a big mango tree at the corner, turn right.

ค. Turn left at the big mango tree.

ง. Mango tree is on your left.
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9. นักท่องเท่ียวถามวา่ระยะทางเดินไหวไหม ("Is it walkable?") หากเราต้องการแนะน�าให้ยมืจกัรยานฟร ีควรพูดวา่
อยา่งไร?

ก. No walk. You must buy a bicycle.

ข. It's too far. Don't go.

ค. We have free bicycles for our homestay guests right here.

ง. Walk is safe, but bicycle is fast.

10. ค�าศัพท์ในขอ้ใดแปลวา่ "สีแ่ยก / จุดตัดของถนน"?

ก. Corner

ข. Intersection

ค. Main road

ง. Sign

🔹 หมวดท่ี 3: การบรกิารอาหารและระบบจดัการการแพอ้าหาร (ขอ้ 11-15)

11. ค�าศัพท์ใดท่ีผู้บรกิารในห้องอาหารต้องถามนักท่องเท่ียวเสมอ เพื่อความปลอดภัยตามมาตรฐานความปลอดภัยอาหาร
(Food Safety)?

ก. Soft skills

ข. Food allergies

ค. Preservatives

ง. Artificial flavors

12. หากนักท่องเท่ียวบอกวา่ "I have a severe food allergy to mushrooms." ขอ้ใดคือแนวปฏิบติัท่ีถกูต้องท่ีสดุของ
ชุมชน?

ก. ตักเหด็ออกก่อนน�าไปเสริฟ์

ข. แจง้ครวัใหแ้ยกท�าชามพเิศษโดยเปล่ียนจากเหด็เป็นผกัชนิดอ่ืนแทน เพื่อปอ้งกันอันตรายรุนแรง

ค. บอกแขกใหเ้ลือกทานเฉพาะน�้าซุป

ง. ปฏิเสธการเสริฟ์อาหารจานนัน้ทันที

13. ขอ้ใดอธบิายความหมายของค�าวา่ "Free-range chicken" ในเมนูต้มย�าไก่บา้นได้ถกูต้องท่ีสดุ?

ก. ไก่แชแ่ขง็จากตลาด

ข. ไก่บา้น/ไก่อินทรยีท่ี์เล้ียงแบบปล่อยตามธรรมชาติ

ค. ไก่ทอดกรอบ

ง. เนื้อไก่ไมม่กีระดกู
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14. แขกต่างชาติพูดวา่ "My stomach is quite sensitive." และทานเผ็ดได้น้อยมาก (Very mild) เราควรสื่อสารกับ
ห้องครวัอยา่งไร?

ก. ไมใ่สพ่รกิเลยและไมใ่สเ่กลือด้วย

ข. ใสพ่รกิตามปกติเพราะเป็นรสชาติต�ารบัดัง้เดิม

ค. ท�ารสชาติเผด็น้อยมาก โดยลดปรมิาณพรกิลงเหลือครึง่เมด็หรอืไมใ่สเ่ลย เพื่อถนอมกระเพาะอาหารของแขก

ง. แนะน�าใหแ้ขกดื่มน�้าเยอะ ๆ ขณะทาน

15. สว่นผสมส�าคัญของเมนู "แกงอ่อมหมู" (Gaeng Om) ท่ีให้กล่ินหอมเปน็เอกลักษณ์เฉพาะตัวคืออะไรในภาษา
อังกฤษ?

ก. Peanuts

ข. Dill

ค. Tomato

ง. Sugar

🔹 หมวดท่ี 4: ผลิตภัณฑ์ชุมชน และการขายสนิค้า OTOP (ขอ้ 16-20)

16. หากต้องการบอกนักท่องเท่ียววา่ "สนิค้าชิน้น้ีท�าด้วยมอื 100% โดยผู้เชีย่วชาญในชุมชน" ควรพูดอยา่งไร?

ก. This is 100% machine made by high technology.

ข. This is 100% handmade weaving by local experts.

ค. This is very cheap product.

ง. Our grandmothers buy this from others.

17. ค�าศัพท์ขอ้ใดแปลวา่ "มรดกทางวฒันธรรม"?

ก. Craftsmanship

ข. Handwoven

ค. Souvenir

ง. Cultural Heritage

18. เทคนิคการมดัและยอ้มเสน้ไหมก่อนน�าไปทอเปน็ลวดลายของอีสาน เรยีกวา่อะไรในภาษาอังกฤษ?

ก. Silk printing

ข. Mudmee technique (Tie-dyeing)

ค. Industrial weaving

ง. Color painting
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19. ประโยคกระตุ้นยอดขายในขอ้ใด มคีวามหมายตรงกับค�าวา่ "ซื้อสองชิน้ ได้รบัสว่นลดพเิศษทันที"?

ก. Buy two, get a special discount!

ข. One piece is very expensive.

ค. If you buy two, the price is the same.

ง. No discount today.

20. เมื่อลกูค้าตกลงซื้อสนิค้าชิน้นัน้แล้ว ประโยคใดเปน็การกล่าวขอบคณุท่ีสนับสนุนชุมชนได้อยา่งน่าประทับใจ?

ก. Give me money, thank you.

ข. Goodbye and have a long flight.

ค. Thank you very much for supporting our community and our local heritage!

ง. OK, next item please.

📋 สว่นท่ี 2: ขอ้สอบหลังเรยีน (Post-test) – จ�านวน 20 ขอ้

🔹 หมวดท่ี 1: การต้อนรบัและกิจกรรมฟารม์สเตย ์(ขอ้ 21-25)

21. ระหวา่งแขกนัง่รอลงทะเบยีน เจา้บา้นควรเสริฟ์เครื่องด่ืมต้อนรบัพรอ้มกล่าวประโยคใด?

ก. Drink this water, please.

ข. Please take a seat and enjoy this cold organic herbal welcome drink.

ค. You must drink before go to your room.

ง. This is local water, very cheap.

22. แขกสนใจรว่มกิจกรรมเวริก์ชอปเกษตรอินทรยี ์("Welcome to the Farm") เราควรแนะน�าให้เขาแต่งกายอยา่งไรให้
เหมาะสมและปลอดภัย?

ก. Wear expensive clothes and high heels.

ข. Wear comfortable clothes, a hat to protect you from the sun, and walking shoes.

ค. You don't need shoes, just sandals.

ง. Wear a heavy coat because it is cold.

23. อุปกรณ์ใดท่ีชุมชนจดัเตรยีมไวใ้ห้แขกส�าหรบัใสผ่ักสดอินทรยีแ์ละไขไ่ก่ท่ีเก็บจากฟารม์?

ก. Plastic bag

ข. Local bamboo basket

ค. Aluminum pot

ง. Paper box
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24. ขอ้ใดเปน็วธิกีารบอกต�าแหน่งของห้องพกัหมายเลข 3 วา่ "อยูด้่านหลังอาคารไมไ้ผ่หลัก" ได้ถกูต้อง?

ก. Room 3 is inside the bamboo tree.

ข. Room 3 is located just right behind this main bamboo building.

ค. Room 3 is opposite the hotel.

ง. Room 3 is far from here.

25. ประโยคใดท่ีเจา้บา้นใชก้ล่าวอ�าลาแขกในตอนเยน็เพื่ออวยพรให้มคีวามสขุ?

ก. Go to sleep now.

ข. See you next year.

ค. Have a wonderful evening, and see you tomorrow morning!

ง. Please wake up early tomorrow.

🔹 หมวดท่ี 2: ทักษะการบอกทิศทางขัน้ประยุกต์ (ขอ้ 26-30)

26. หากนักท่องเท่ียวเดินหลงทางมาและบอกวา่ "I am a bit lost." เราควรพูดประโยคเปิดเพื่อขอดแูผนท่ีและชว่ยเหลือ
อยา่งไร?

ก. Why are you lost?

ข. Yes, of course. Can you help me find them on this map?

ค. Sawasdee krub! Yes, of course. Please look at this local map.

ง. Stop walking and buy a map.

27. "Go straight down this main road for about 200 meters." ค�าวา่ "Main road" แปลวา่อะไร?

ก. ถนนลกูรงั

ข. ถนนหลัก / ทางหลวงชุมชน

ค. ทางแยกสีเ่ลน

ง. สะพานขา้มคลอง

28. ประโยคใดแปลวา่ "แปลงผักอินทรยีจ์ะอยูติ่ดกับรา้นอาหารชุมชน"?

ก. The organic farm is very far from the restaurant.

ข. The organic farm will be right next to the local restaurant.

ค. The organic farm is inside the restaurant.

ง. The restaurant sells vegetables from the farm.
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29. สญัลักษณ์ส�าคัญท่ีใชบ้อกให้นักท่องเท่ียวรูว้า่ถึงแปลงผักอินทรยีแ์ล้วคืออะไร?

ก. A big bamboo sign

ข. A metal gate

ค. A red flag

ง. A car parking lot

30. หากสถานท่ีสองแห่งอยูใ่กล้กันมากและปลอดภัยท่ีจะเดินเท้า ควรใชส้�านวนใดแนะน�าแขก?

ก. It's dangerous to walk.

ข. It's very close and safe to walk.

ค. You must take a taxi.

ง. Walking takes two hours.

🔹 หมวดท่ี 3: ความปลอดภัยทางอาหารขัน้สงูและการปรบัเปล่ียนวตัถดิุบ (ขอ้ 31-35)

31. เมื่อแขกถามวา่อาหารจานน้ีมสีว่นผสมท่ีเสีย่งต่อการแพห้รอืไม ่("Do you have any specific ingredients like

nuts, dairy, or seafood?") ค�าวา่ "Dairy" หมายถึงขอ้ใด?

ก. ถัว่เปลือกแขง็

ข. อาหารทะเล

ค. ผลิตภัณฑ์จากนม

ง. สารกันบูด

32. อาหารอีสานแบบด้ังเดิมมกัไมม่นีมหรอืถัว่ แต่อาจมวีตัถดิุบใดท่ีต้องแจง้ให้ชาวต่างชาติรบัทราบล่วงหน้าเสมอ เผื่อ
บางคนไมคุ่้นเคย?

ก. Cheese

ข. Fermented fish sauce / "Pla Ra"

ค. Butter

ง. Olive oil

33. ประโยคใดท่ีแสดงความยดืหยุน่และการใสใ่จลกูค้าของชุมชนในการปรบัปรุงเมนู (Flexibility)?

ก. You cannot change the ingredients.

ข. We take food allergies very seriously. We can replace the mushrooms with organic cabbage.

ค. Please choose another restaurant.

ง. This dish is strictly traditional.
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34. วตัถดิุบใดในเมนู "ลาบไก่" (Larb Gai) ท่ีชว่ยสรา้งกล่ินหอมขา้วคัว่อันเปน็เอกลักษณ์?

ก. Dried chili flakes

ข. Mint leaves

ค. Toasted rice powder

ง. Shallots

35. วธิกีารท�าสม้ต�าขอ้ใดระบุวา่ให้ใช ้"ครกและสาก" โขลกสว่นผสมเบา ๆ ?

ก. Using a blender to mix everything.

ข. Cook the papaya in a hot pot.

ค. Using a mortar and pestle, crush the garlic and fresh chilies together.

ง. Bake the tomatoes in an oven.

🔹 หมวดท่ี 4: การเจรจาการขายและการเพิม่มูลค่าสนิค้า OTOP (ขอ้ 36-40)

36. หากนักท่องเท่ียวประทับใจเนื้อผ้าพนัคอและถามวา่ "Is this printed or made by a machine?" ค�าตอบท่ีแสดง
คณุค่าของงานฝมีอืชุมชนคือขอ้ใด?

ก. Yes, it is made by high-speed machine.

ข. Oh, definitely not a machine! It is 100% handmade weaving by local experts.

ค. We buy it from a big factory.

ง. It is printed with chemical colors.

37. สเีหลืองและน�้าตาลธรรมชาติบนผ้าไหมมดัหมีข่องชุมชนอินทรยี ์ได้มาจากแหล่งใดตามท่ีระบุในคู่มอื?

ก. Chemical oil paints

ข. Local tree bark and natural soil

ค. Plastic recycling

ง. Imported leaves

38. หากสนิค้าจกัสานผ่านกระบวนการอบลดความชื้นเพื่อป้องกันมอดแมลงตามภมูปิัญญาชาวบา้น ควรบอกแขกอยา่งไร
เพื่อให้มัน่ใจในความทนทาน?

ก. It is weak and fragile.

ข. They are treated with local techniques to prevent insects. It is incredibly strong and flexible.

ค. Do not touch it, it breaks easily.

ง. It lasts only one month.
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39. เมื่อลกูค้าซื้อกระเปา๋จกัสานจ�านวนมาก (Bulk purchase) และเราต้องการเสนอของแถมเปน็พวงกญุแจผ้าทอ ควร
พูดวา่อยา่งไร?

ก. You must pay more for the keychain.

ข. I will give you a free local fabric keychain as a gift.

ค. No gifts for bulk purchase.

ง. Buy a keychain, get a bag free.

40. บรรจุภัณฑ์ "กล้วยตากออรแ์กนิก" ของชุมชน ออกแบบพเิศษอยา่งไรเพื่อให้คงความกรอบได้นานถึง 6 เดือนและ
เหมาะส�าหรบัพกพาเดินทางไกล?

ก. Simple plastic box

ข. Wrapped in old newspaper

ค. Specially sealed aluminum bag with a nitrogen flush

ง. Glass jar with heavy lid

🔑 สว่นท่ี 3: เฉลยแบบทดสอบพรอ้มค�าอธบิาย (Answer Key & Explanations)

สว่นนี้ใชส้�ำหรบัคณะผูว้จิยัและครูพีเ่ล้ียงในกำรตรวจประเมนิผลและอธบิำยเพิ่มเติมใหแ้ก่คนในชุมชน

💡 เฉลยสว่นท่ี 1: ขอ้สอบก่อนเรยีน (Pre-test)

ขอ้ 1. ตอบ ข.

เพราะเป็นประโยคท่ีใหก้ารต้อนรบัอยา่งอบอุ่น (Welcome) มโีครงสรา้งเป็นสากลและระบุบทบาทการเป็นเจา้บา้น (Local host) ท่ี
ชดัเจน

ขอ้ 2. ตอบ ค.

การขึ้นต้นด้วย "May I have... please?" เป็นโครงสรา้งการขออนุญาตท่ีสภุาพท่ีสดุในงานบรกิารระดับสากล

ขอ้ 3. ตอบ ข.

"Two nights" แปลตรงตัววา่ 2 คืน (มกัสบัสนกับ two people หรอื two rooms)

ขอ้ 4. ตอบ ค.

ค�าวา่ "We kindly ask for..." เป็นการขอความรว่มมอืท่ีนุ่มนวลกวา่การใชค้�าสัง่หา้มเด็ดขาด (เชน่ No... หรอื Do not...)

ขอ้ 5. ตอบ ค.

Facilities แปลวา่ สิง่อ�านวยความสะดวกพื้นฐานในท่ีพกั

ขอ้ 6. ตอบ ค.

Go straight แปลวา่ ตรงไป (Turn left = เล้ียวซา้ย, Opposite = ตรงขา้ม, Next to = ขา้งๆ)
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ขอ้ 7. ตอบ ข.

Opposite แปลวา่ ตรงกันขา้ม

ขอ้ 8. ตอบ ข.

เป็นประโยคท่ีบอกเง่ือนไขต�าแหน่งหวัมุม (at the corner) และบอกทิศทางเล้ียวขวา (turn right) ได้ถกูต้องตามหลักไวยากรณ์

ขอ้ 9. ตอบ ค.

เป็นการเสนอทางเลือกและบรกิารพเิศษของโฮมสเตยเ์พื่อสรา้งความประทับใจ

ขอ้ 10. ตอบ ข.

Intersection แปลวา่ สีแ่ยก หรอืจุดตัดของถนน

ขอ้ 11. ตอบ ข.

Food allergies แปลวา่ อาการแพอ้าหาร ซึ่งเป็นสิง่ส�าคัญท่ีสดุในมาตรฐาน Food Safety

ขอ้ 12. ตอบ ข.

เนื่องจากอาการแพข้ัน้รุนแรง (Severe) สารก่อภมูแิพเ้พยีงเล็กน้อยก็เป็นอันตรายถึงชวีติ การแยกท�าชามใหมแ่ละเปล่ียนวตัถดุิบจงึ
เป็นสิง่ท่ีถกูต้องท่ีสดุ

ขอ้ 13. ตอบ ข.

Free-range chicken หมายถึง ไก่ท่ีเล้ียงแบบปล่อยอิสระในพื้นท่ีเปิด ซึ่งในบรบิทชุมชนคือ ไก่บา้นหรอืไก่อินทรยีน์ัน่เอง

ขอ้ 14. ตอบ ค.

"Very mild" คือเผด็น้อยมาก การใชพ้รกิครึง่เมด็ (half a chili) หรอืไมใ่สเ่ลยจะตอบโจทยค์วามปลอดภัยของระบบทางเดินอาหาร
แขก

ขอ้ 15. ตอบ ข.

Dill แปลวา่ ผกัชลีาว ซึ่งเป็นผกัสมุนไพรท่ีเป็นตัวเอก (Star ingredient) ของแกงอ่อม

ขอ้ 16. ตอบ ข.

Handmade weaving แปลวา่ งานทอมอื สว่น local experts หมายถึงผูเ้ชีย่วชาญท้องถ่ิน

ขอ้ 17. ตอบ ง.

Cultural Heritage แปลวา่ มรดกทางวฒันธรรม

ขอ้ 18. ตอบ ข.

Mudmee technique หรอืเทคนิคการมดัหมี ่คือการผกูมดัและยอ้มเสน้ด้าย/เสน้ไหมก่อนน�าไปทอ

ขอ้ 19. ตอบ ก.

"Buy two, get a special discount!" เป็นประโยคโปรโมชัน่มาตรฐานท่ีเขา้ใจง่ายและกระตุ้นยอดขายได้ดี
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ขอ้ 20. ตอบ ค.

การขอบคณุท่ีสนับสนุนชุมชน (supporting our community) ชว่ยสรา้งความรูส้กึดีใหแ้ก่นักท่องเท่ียววา่เงินของเขาได้กระจายสู่
ท้องถ่ินจรงิ ๆ

💡 เฉลยสว่นท่ี 2: ขอ้สอบหลังเรยีน (Post-test)

ขอ้ 21. ตอบ ข.

เป็นประโยคเสนอเครื่องดื่มต้อนรบัท่ีสภุาพและมกีารเน้นย�้าคณุค่าวา่เป็นเครื่องดื่มสมุนไพรอินทรยี ์(Organic herbal drink)

ขอ้ 22. ตอบ ข.

การท�าเกษตรกลางแจง้ต้องการเสื้อผา้ท่ีคล่องตัว (Comfortable clothes) หมวกกันแดด (A hat) และรองเท้าท่ีเดินสบาย
(Walking shoes) เพื่อความปลอดภัย

ขอ้ 23. ตอบ ข.

Bamboo basket แปลวา่ ตะกรา้ไมไ้ผ ่ซึ่งเป็นผลิตภัณฑ์จกัสานในชุมชน

ขอ้ 24. ตอบ ข.

"Located just right behind..." แปลวา่ ตัง้อยูบ่รเิวณด้านหลังของอาคาร

ขอ้ 25. ตอบ ค.

"Have a wonderful evening" เป็นค�าอวยพรในชว่งค�่าท่ีเป็นธรรมชาติและนิยมใชใ้นงานบรกิาร

ขอ้ 26. ตอบ ค.

เมื่อแขกหลงทาง การทักทายสภุาพและชวนดแูผนท่ีท้องถ่ิน (local map) จะชว่ยสรา้งความอุ่นใจ

ขอ้ 27. ตอบ ข.

Main road หมายถึง ถนนสายหลักของหมูบ่า้นหรอืชุมชน

ขอ้ 28. ตอบ ข.

Next to แปลวา่ ถัดจาก หรอื อยูติ่ดกัน

ขอ้ 29. ตอบ ก.

Bamboo sign แปลวา่ ปา้ยไมไ้ผ ่ซึ่งสะท้อนเอกลักษณ์การใชว้ตัถดุิบธรรมชาติของชุมชน

ขอ้ 30. ตอบ ข.

"Close and safe to walk" บอกทัง้เรื่องระยะทางท่ีใกล้และความปลอดภัยในการเดินเท้า

ขอ้ 31. ตอบ ค.

Dairy หมายถึง ผลิตภัณฑ์ท่ีท�ามาจากนมววั (เชน่ นม, เนย, ชสี) ซึ่งเป็นหนึ่งในสารก่อภมูแิพห้ลักระดับสากล
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ขอ้ 32. ตอบ ข.

Fermented fish sauce คือ น�้าปลารา้ ซึ่งการแจง้ชื่อภาษาอังกฤษและรสชาติล่วงหน้าจะชว่ยใหแ้ขกตัดสนิใจเลือกเปิดใจชมิได้ง่าย
ขึ้น

ขอ้ 33. ตอบ ข.

เป็นการแสดงออกถึงความใสใ่จในความปลอดภัยและพรอ้มปรบัเปล่ียนวตัถดุิบตามท่ีลกูค้าขอ

ขอ้ 34. ตอบ ค.

Toasted rice powder แปลวา่ ขา้วคัว่ วตัถดุิบแต่งกล่ินหอมเฉพาะตัวของเมนูลาบและน�้าตก

ขอ้ 35. ตอบ ค.

Mortar and pestle แปลวา่ ครกและสาก ซึ่งเป็นอุปกรณ์ท�าสม้ต�าแบบดัง้เดิม

ขอ้ 36. ตอบ ข.

เป็นการปฏิเสธอยา่งสภุาพและเน้นย�้าจุดขายวา่ท�าด้วยมอื 100% (100% handmade)

ขอ้ 37. ตอบ ข.

Tree bark (เปลือกไม)้ และ natural soil (ดินธรรมชาติ) คือวตัถดุิบใหส้ธีรรมชาติท่ีเป็นมติรต่อสิง่แวดล้อม

ขอ้ 38. ตอบ ข.

การอธบิายวา่ผา่นเทคนิคปอ้งกันแมลง (prevent insects) จะชว่ยเพิม่ความน่าเชื่อถือในเรื่องคณุภาพความทนทาน

ขอ้ 39. ตอบ ข.

ค�าวา่ "As a gift" หมายถึง ใหเ้ป็นของขวญั/ของแถม ซึ่งสรา้งความพงึพอใจใหล้กูค้าอยา่งมาก

ขอ้ 40. ตอบ ค.

Specially sealed aluminum bag with a nitrogen flush คือ ถงุฟอยล์อะลมูเินียมปิดสนิทเติมไนโตรเจน ซึ่งเป็นมาตรฐานสากล
ในการรกัษาความกรอบของขนมขบเค้ียว
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ความพึงพอใจต่อโครงการพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม: กรณีศึกษา
พื้นที่ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี ตำบลโคกก่อ อำเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 

Satisfaction with the English Competency Development Project for Cultural Tourism 
Communities: A Case Study of Ban Nong Hin Navatwithi, Khok Ko Sub-district, Mueang 

District, Maha Sarakham Province 
ธรียา ทัศนภัคดิ ์

Thareeya Thatsanaphak 
บทคัดย่อ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) พัฒนาความรู้และทักษะภาษาอังกฤษพื้นฐานสำหรับการสื่อสารใน
การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 2) พัฒนาหลักสูตรภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร และ 3) ศึกษาความพึงพอใจต่อ
โครงการพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี กลุ่มตัวอย่างประกอบด้วยนักเรียน
โรงเรียนโคกก่อพิทยาคม สมาชิกในชุมชน และผู้สนใจทั่วไป จำนวน 160 คน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยคือหลักสูตร
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารและแบบสอบถามความพึงพอใจ สถิติที ่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ ค่าเฉลี่ย 
($\bar{x}$) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) ผลการศึกษาพบว่าหลักสูตรที่พัฒนาขึ้นมีความสอดคล้องกับบริบท
ชุมชน และผู้เข้าร่วมโครงการมีความพึงพอใจต่อโครงการในภาพรวมอยู่ในระดับมากท่ีสุด 

บทนำ (Introduction) 
การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม (Cultural Tourism) เป็นกลไกสำคัญในการขับเคลื่อนเศรษฐกิจฐานรากของ

ประเทศไทย ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี จังหวัดมหาสารคาม เป็นพ้ืนที่ที่มีศักยภาพทางวัฒนธรรมและภูมิปัญญา
ท้องถิ่นที่สามารถดึงดูดนักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและต่างประเทศ อย่างไรก็ตาม อุปสรรคสำคัญในการยกระดับสู่
การท่องเที่ยวสากลคือ "สมรรถนะด้านภาษาอังกฤษ" ของคนในชุมชน 
จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า ความพึงพอใจในการเรียนรู้ภาษาเป็นปัจจัยชี้วัดความสำเร็จของโครงการพัฒนา
ชุมชน (พัฒนา ธนากร และคณะ, 2566) ปัญหาที่พบบ่อยในงานวิจัยที่ผ่านมาคือหลักสูตรภาษาอังกฤษมักเป็น
แบบมาตรฐานทั่วไป ไม่สอดคล้องกับวิถีชีวิตหรืออัตลักษณ์ของพ้ืนที่ (Contextualized Learning) ทำให้ผู้เรียนไม่
สามารถนำไปใช้ได้จริง ช่องว่างทางการวิจัยนี้จึงนำมาสู่การพัฒนาหลักสูตรที่เน้น "ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารใน
ชีวิตประจำวันและการท่องเที่ยว" ที่ออกแบบมาเพ่ือชุมชนบ้านหนองหินโดยเฉพาะ 
คำถามการวิจัย: 

1.หลักสูตรภาษาอังกฤษที่พัฒนาขึ้นสามารถตอบโจทย์ความต้องการของชุมชนบ้านหนองหินได้หรือไม่? 
2.กลุ่มเป้าหมายมีความพึงพอใจต่อกระบวนการพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษในระดับใด? 

การทบทวนวรรณกรรม (Literature Review) 
ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ทำการทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง โดยแบ่งเนื้อหาออกเป็น 3 ประเด็น
หลัก ดังนี้: 
แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับความพึงพอใจ (Concept of Satisfaction) 



ความพึงพอใจเป็นปัจจัยทางจิตวิทยาที่ส่งผลต่อประสิทธิภาพในการเรียนรู้และการมีส่วนร่วมของชุมชน 
นิยามความพึงพอใจ: ปรียาพร วงศ์อนุตรโรจน์ (2544) อธิบายว่าความพึงพอใจเป็นความรู้สึกทางบวก

ของบุคคลที่มีต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ซึ่งเกิดจากการที่ความต้องการได้รับการตอบสนอง 
การวัดความพึงพอใจ: ในบริบทการศึกษา มักพิจารณาจากองค์ประกอบด้านหลักสูตร วิธีการสอนของ

วิทยากร สภาพแวดล้อมในการเรียนรู้ และการนำไปใช้ประโยชน์ (พัฒนา พรหมณี และคณะ, 2563) ซึ่งหากผู้เรียน
มีความพึงพอใจสูง จะส่งผลให้เกิดความกระตือรือร้นในการฝึกฝนทักษะภาษาอังกฤษอย่างต่อเนื่อง 

การพัฒนาสมรรถนะภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารและการท่องเที่ยว (English for Tourism) 
การพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษในระดับชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ไม่ได้เน้นเพียงความถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์ แต่เน้นที่ "สมรรถนะการสื่อสาร" (Communicative Competency) 

ภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ (ESP): ศิริพร งอมสงัด (2562) ระบุว่าการสอนภาษาอังกฤษให้
ได้ผลในระยะเวลาสั้นต้องเน้นเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับอาชีพหรือวิถีชีวิตของผู้เรียน เช่น การต้อนรับ (Greeting) การ
ให้ข้อมูลแหล่งท่องเที่ยว (Giving Information) และการบอกทิศทาง 

ความสำคัญต่อชุมชน: การที่ชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษพ้ืนฐานได้ (Basic 
English Communication) จะช่วยเพิ่มศักยภาพในการแข่งขันและสร้างมูลค่าเพิ่มให้กับสินค้าและบริการเชิง
วัฒนธรรมในพื้นท่ี 

การจัดการเรียนรู้เชิงรุกและเทคโนโลยีทางการศึกษา (Active Learning and Technology) 
งานวิจัยในปัจจุบันชี้ให้เห็นว่า การสอนภาษาอังกฤษสำหรับผู้เรียนที่มีความหลากหลาย (นักเรียนและชาวบ้าน) 
จำเป็นต้องใช้วิธีการที่หลากหลาย: 

กิจกรรมเป็นฐาน (Activity-Based Learning): สุพรรณี เจริญวงค์ และ พระครูปลัด ประสิทธิ์ ปสิทฺโธ 
(2565) พบว่าการเรียนรู้ผ่านกิจกรรมท่ีสนุกสนานช่วยลดกำแพงภาษาและสร้างเจตคติที่ดีต่อวิชาภาษาอังกฤษ 

การบูรณาการเทคโนโลยี: รัตนาภรณ์ เชยชิต และ อรนุช ลิมตศิริ (2564) และ พรเพ็ญ ไพศาลศุภนิมิต 
(2565) ได้นำเสนอว่าการใช้สื่อดิจิทัล เช่น Chatbot หรือ Google Classroom ช่วยให้การเรียนรู้ไม่จำกัดอยู่แค่ใน
ห้องเรียน ซึ่งเป็นแนวทางท่ีโครงการสามารถนำมาปรับใช้เพ่ือความยั่งยืนของชุมชน 

ช่องว่างของการวิจัย (Research Gap) 
จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น พบว่างานวิจัยส่วนใหญ่มักเน้นการศึกษาความพึงพอใจในบริบทของ "นักเรียน
ในโรงเรียน" หรือ "นักศึกษาในมหาวิทยาลัย" เป็นหลัก แต่ยังขาดการศึกษาที่มุ่งเน้นไปยัง  "กลุ่มเป้าหมายแบบ
บูรณาการ" (Integration of Students and Community Members) ในพื้นที่ท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมนวัตวิถี
โดยเฉพาะในพ้ืนที่จังหวัดมหาสารคาม 

ดังนั ้น การวิจัยครั ้งนี ้จึงมุ ่งเติมเต็มช่องว่างดังกล่าว โดยการพัฒนาหลักสูตรที ่เชื ่อมโยงระหว่าง "      
โรงเรียนโคกก่อพิทยาคม" และ "ชุมชนบ้านหนองหิน" เพื่อสร้างรูปแบบการพัฒนาสมรรถนะภาษาอังกฤษที่
สอดคล้องกับวิถีชีวิตจริงของคนในท้องถิ่นอย่างแท้จริง 
วิธีดำเนินการวิจัย (Research Methodology) 
การวิจัยนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงสำรวจ (Survey Research) และการพัฒนาหลักสูตร 



ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง: เลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) ประกอบด้วย นักเรียนโรงเรียนโคกก่อ
พิทยาคม สมาชิกชุมชนบ้านหนองหิน นวัตวิถี และผู้สนใจในพื้นที่ รวมจำนวน 160 คน และคณะทำงาน 3 คน 
เครื่องมือที่ใช้: 

1.หลักสูตรภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร (English for Everyday Communication) 
2.แบบสอบถามความพึงพอใจ (5-Point Likert Scale) ครอบคลุม 3 ด้าน: ด้านวิทยากร/การสอน, ด้าน

เนื้อหา/หลักสูตร, และด้านการนำไปใช้ประโยชน์ 
การเก็บรวบรวมข้อมูล: ดำเนินการหลังสิ้นสุดการอบรมพัฒนาสมรรถนะ 
การวิเคราะห์ข้อมูล: วิเคราะห์ค่าเฉลี่ย (𝑥̅=) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เพ่ือประเมินระดับความพึงพอใจ 
 
ผลการวิจัย (Results) 
ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลความพึงพอใจของกลุ่มเป้าหมายจำนวน 160 คน ต่อโครงการพัฒนาสมรรถนะด้าน
ภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมบ้านหนองหิน นวัตวิถี โดยนำเสนอผลในรูปแบบตารางดังนี้: 
 
ตารางท่ี 1: ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานความพึงพอใจต่อโครงการในภาพรวม 
รายการประเมินความพึงพอใจ ค่าเฉลี่ย 𝑥̅ ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) ระดับความพึงพอใจ 

1. ด้านเนื้อหาและหลักสูตรที่พัฒนาขึ้น 4.55 0.52 มากที่สุด 

2. ด้านวิทยากรและการถ่ายทอดความรู้ 4.68 0.48 มากที่สุด 

3. ด้านการจัดกิจกรรมและสื่อการเรียนรู้ 4.62 0.50 มากที่สุด 

4. ด้านการนำความรู้ไปใช้ประโยชน์ในชุมชน 4.75 0.43 มากที่สุด 

รวมเฉลี่ย 4.65 0.48 มากที่สุด 
 
จากตารางที่ 1 พบว่าผู้เข้าร่วมโครงการมีความพึงพอใจต่อโครงการในภาพรวมอยู่ในระดับ มากที่สุด (𝑥̅= 4.68 
𝑥̅= = 4.65) เมื่อพิจารณารายด้านพบว่า ด้านการนำความรู้ไปใช้ประโยชน์ในชุมชน มีค่าเฉลี่ยสูงที่สุด (𝑥̅=4.75) 
รองลงมาคือด้านวิทยากรและการถ่ายทอดความรู้ (𝑥̅= 4.68) 
ตารางท่ี 2: ความพึงพอใจแยกตามรายด้าน (ตัวอย่างด้านการพัฒนาหลักสูตรและการสื่อสาร) 

รายการประเมินด้านหลักสูตรและการสื่อสาร ค่าเฉลี่ย (𝑥̅) (S.D.) ระดับความพึงพอใจ 

1. เนื้อหาบทสนทนามีความสอดคล้องกับวิถีชุมชน 4.70 0.46 มากที่สุด 

2. คำศัพท์ที่ใช้เข้าใจง่ายและเหมาะกับพื้นฐานผู้เรียน 4.58 0.51 มากที่สุด 

3. กิจกรรมฝึกพูดช่วยให้กล้าสื่อสารกับนักท่องเที่ยว 4.80 0.40 มากที่สุด 

รวมเฉลี่ยด้านหลักสูตร 4.69 0.46 มากที่สุด 



การอภิปรายผล (Discussion) 
จากการศึกษาสามารถอภิปรายผลประเด็นสำคัญได้ดังนี้: 

ความสอดคล้องของหลักสูตรกับบริบทพื้นที่: ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มเป้าหมายมีความพึงพอใจต่อเนื้อหา
หลักสูตรในระดับมากที่สุด เนื่องจากการพัฒนาหลักสูตรภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในโครงการนี้ ไม่ได้อ้างอิง
เพียงตำราทั่วไป แต่เป็นการสร้างเนื้อหาจาก "ทุนทางวัฒนธรรม" ของบ้านหนองหิน นวัตวิถี สอดคล้องกับแนวคิด
ของ ศิริพร งอมสงัด (2562) ที่ระบุว่าการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษที่มีประสิทธิภาพต้องคำนึงถึงความ
ต้องการและบริบทของผู้เรียนเป็นสำคัญ ส่งผลให้คนในชุมชนรู ้สึกว่าภาษาอังกฤษไม่ใช่เรื ่องไกลตัว แต่เป็น
เครื่องมือในการเล่าเรื่องราวของตนเอง 

การพัฒนาสมรรถนะผ่านการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning): ความพึงพอใจในระดับมากที่สุดต่อ
กิจกรรมการเรียนรู้ เกิดจากการที่โครงการเน้นการฝึกทักษะการฟังและการพูด (Basic English Communication 
Skills) ผ่านสถานการณ์จำลอง (Simulation) เช่น การต้อนรับนักท่องเที่ยวที่จุดเช็คอินของชุมชน ซึ่งสอดคล้องกับ
งานวิจัยของ สุพรรณี เจริญวงค์ และ พระครูปลัด ประสิทธิ์ ปสิทฺโธ (2565) ที่พบว่ากิจกรรมที่เน้นการมีส่วนร่วม
และไม่ตึงเครียดช่วยลดความวิตกกังวลในการใช้ภาษา (Language Anxiety) และเพิ่มความพึงพอใจในการเรยีนรู้
ได้เป็นอย่างด ี

การบูรณาการระหว่างสถานศึกษาและชุมชน: การที่กลุ่มเป้าหมายรวมถึงนักเรียนโรงเรียนโคกก่อพิทยาคม
และคนในชุมชน 160 คน มีความพึงพอใจในระดับสูง สะท้อนให้เห็นถึงความสำเร็จของการสร้างความร่วมมือ
ระหว่างภาคการศึกษาและท้องถิ่น ซึ่งเป็นปัจจัยสำคัญของความยั่งยืนในการพัฒนาชุมชนท่องเที่ยวตามแนวทาง 
"นวัตวิถี" การพัฒนาสมรรถนะนี้ไม่เพียงแต่ให้ความรู้ แต่ยังสร้างความภาคภูมิใจในอัตลักษณ์ท้องถิ่นที่ถูกสื่อสาร
ผ่านภาษาอังกฤษสากล ตามแนวคิดของ ปรียาพร วงศ์อนุตรโรจน์ (2544) ที่กล่าวว่าความพึงพอใจจะเกิดขึ้นเมื่อ
บุคคลรู้สึกว่างานหรือกิจกรรมนั้นมีคุณค่าและตอบสนองเป้าหมายในชีวิตของเขา 
 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ (Conclusion and Recommendations) 
บทสรุป (Conclusion) 
การดำเนินโครงการพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมบ้านหนองหิน นวัตวิถี 
สามารถสรุปผลตามวัตถุประสงค์ได้ดังนี้: 

1.การพัฒนาทักษะและความรู้: กลุ่มเป้าหมายประกอบด้วยนักเรียนและคนในชุมชนรวม 160 คน มี
ทักษะภาษาอังกฤษพื้นฐานที่จำเป็นต่อการท่องเที่ยวเพิ่มขึ้นอย่างมีนัยสำคัญ โดยเฉพาะสมรรถนะในการสื่อสาร 
(Communication Competency) เพื่อการต้อนรับและการให้ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม
ของชุมชน 

2.การพัฒนาหลักสูตร: ผู้วิจัยประสบความสำเร็จในการพัฒนาหลักสูตร "ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารใน
ชีว ิตประจำวัน (English for Everyday Communication)" ซึ ่งเป็นหลักสูตรที ่เน ้นบริบทเฉพาะถิ่น 
(Contextualized Curriculum) ทำให้ผู้เรียนสามารถนำไปประยุกต์ใช้ได้ทันทีในสถานการณ์จริง 



3.ระดับความพึงพอใจ: ผลการศึกษาชี้ให้เห็นว่าผู้เข้าร่วมโครงการมีความพึงพอใจในภาพรวมอยู่ในระดับ 
"มากที่สุด" (𝑥̅= 4.65$) ซึ่งสะท้อนว่ารูปแบบการจัดกิจกรรมที่เน้นการมีส่วนร่วมและการนำทฤษฎีมาปรับใช้กับ
วิถีชุมชน เป็นแนวทางท่ีตอบโจทย์ความต้องการของกลุ่มเป้าหมายอย่างแท้จริง 
ข้อเสนอแนะเพื่อการนำไปใช้ (Policy and Practical Recommendations) 

การสร้างความต่อเนื่อง: ชุมชนและโรงเรียนโคกก่อพิทยาคมควรจัดกิจกรรม "English Cultural Hub" 
หรือพื้นที่ฝึกภาษาอังกฤษในวันที่มีตลาดนัดชุมชนหรือเทศกาลท่องเที่ยว เพื่อให้สมาชิกในชุมชนได้ใช้ทักษะอย่าง
สม่ำเสมอ ไม่ให้ความรู้ถดถอยหลังจากจบโครงการ 

การประยุกต์ใช้เทคโนโลยี: จากแนวคิดการใช้ระบบดิจิทัลในการเรียนรู้ (ตามงานวิจัยของ รัตนาภรณ์ เชย
ชิต, 2564) ชุมชนควรมีการจัดทำสื่อการเรียนรู้ในรูปแบบ QR Code ตามจุดท่องเที่ยวสำคัญ เพื่อให้คนในชุมชน
สามารถสแกนฟังเสียงอ่านและฝึกพูดตามได้ด้วยตนเอง 

การส่งเสริมบทบาทเยาวชน: ควรสนับสนุนให้นักเรียนที่มีความสามารถเป็น "ยุวมัคคุเทศก์ภาษาอังกฤษ" 
ประจำชุมชน เพื ่อสร้างแรงบันดาลใจให้กับคนรุ ่นใหม่และเป็นการเตรียมความพร้อมด้านแรงงานฝีมือใน
อุตสาหกรรมการท่องเที่ยว 
ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป (Recommendations for Future Research) 

การศึกษาเชิงคุณภาพ: ควรมีการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ด้วยการสัมภาษณ์เชิงลึกกับ
นักท่องเที่ยวชาวต่างชาติที่เข้ามาในชุมชน เพื่อประเมินประสิทธิภาพการสื่อสารของคนในชุมชนจากมุมมองของ
ผู้รับบริการ 

การวัดผลกระทบเชิงเศรษฐกิจ: ควรมีการศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่างระดับสมรรถนะภาษาอังกฤษ
ของชุมชนกับรายได้จากการท่องเที่ยวที่เพิ่มขึ้น เพื่อให้เห็นความคุ้มค่าของการลงทุนพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ใน
ระยะยาว 

การขยายผลโมเดล: สามารถนำรูปแบบการพัฒนาหลักสูตรตามบริบทวัฒนธรรมนี้ไปทดลองใช้กับชุมชน
ท่องเที่ยวอื่นในจังหวัดมหาสารคาม เพื่อเปรียบเทียบผลและพัฒนาเป็น "ต้นแบบหลักสูตรภาษาอังกฤษชุมชน 
(Community-based English Model)" ต่อไป 
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